
Tasdawit n Bgayet Abd Raḥman Mira

Tamezdeyt n Tsekliwin d Tutlayin

Tasga n Tutlayt d Yidles n Tmaziɣt

Akatay n master

Taɣult: Tasekla yuran

Asentel

Sɣur S lmendad n
Boudebbouz Nacera Mass Mokrane CHIKHI

Aseggas asdawan

2018/2019

Iberdan n tsuqilt seg taɛrabt γer tmaziγt deg wungal

n “Remmana”yura Taher Weṭar d-yessuγel Muḥend
Belmadi



Asnemmer

Di  tazwara  ad  snemreγ :

Mass  Cixi  Meqran  i  d  ibedden  γer  tama-w  γef  teγzi

n  tezrawt-a  ad ak-d-iniγ  tanemmirt  s  tussda  γef

usemiri  n  tmusni-k  war  ceḥḥa , tanemmirt  γef  uwelleḥ

d  usebγes  seg  tazwara  almi  d  tagara  n  leqdic-a ,

tanemmirt  tameqrant  a  mass .

Ad  asiniγ  tanemmirt  i  mass  Muḥend  Belmadi  i  d

yerraran  γef  isetqsiyen , tanemmirt  s  tussda .

Ad  asen-niniγ  tanemmirt  i  yiselmaden  n  tesga  n

tutlayt  d  yidles n  tmaziγt n tseddawit  n  Bgayet , yel

yiwen  s  yisem-is , i  yesḥbibiren  γef  usnerni  d  wemhaz

n  yidles  amaziγ , akken  tutlayt  tamaziγt  ad  taẓ γer

zdat  wa  ad  tili  am  nettat  am  tutlayin-nniḍen .



Abuddu
Ad  buddeγ  leqdic-a :

I  yemma ɛzizen  i  tewwi  lmut  ad  as-iniγ  amkan-im  di

ljennet  ad  kem-yerḥem  Rebbi .

I  baba  yellan  ddaw  n  wakal  ad  fell-as  yeɛfu  Rebbi .

I  tgejdit  n  wexxam  gma  Muḥend  Amekran  ad tyeḥrez

Rebbi.

I  teğeğğin  n  wexxam  isetma ɛzizen :  Sonia  akked  Wissam

I  xwali :  Amer  , Rabiɛ , d warraw-nsen  seg  meqran  almi  d

amecṭuḥ .

I  xwalti : Hjila , Aja , Chrifa , d  warraw-nsent  meẓẓi naγ

meqqer .

I  temdakkelt-iw  Linda  i  d  yellan  γer tama-w  .

I  temdukkal-iw  merra  yal  yiwet  s  yisem-is .

I wid yeqqaren tamaziɣt, i wid iqedcen fell-as anda ma llan, i

wid yemmuten fell-as akken ad tesεu amkan gar tutlayin.

Nacera



Aγawas

Abuddu

Asenmmer

Tazwart  tamatut..................................................................................................09

Ixef  amezwaru :  Tasnarayt

Tazwart ...............................................................................................................13

1-Iferdisen  n  tesnarayt.......................................................................................13

1- 1-Assisen n  usentel ....................................................................................13

1-2-Tamukrist .................................................................................................14

1-3-Turdiwin ...................................................................................................14

1-4-Tarrayin n umahil .....................................................................................14

1-5-Iswi n  tezrawt ..........................................................................................14

2-Assisen  n  wamud ...........................................................................................15

2-1-Assisen n wungal ......................................................................................15

2-2-Assisen  n  tsuqilt ......................................................................................15

2-3-Assisen  n  umeskar ..................................................................................15

2-4-Assissen n  umsuγel ..................................................................................17

Taggrayt ...........................................................................................................17

Ixef wis sin : Tiẓriyin tisnilsiyin d teẓri timsefsert

Tazwart................................................................................................................19

1-Tiẓriyin  tisnalsiyin .........................................................................................19

1-1-Tiẓri  n  tsenaγanibt   timserwest   n  Vinay  akked  Darbelnet ................19

1-2-Tiẓri  n  George  Mounin ...........................................................................21

1-3-Tiẓri  n  John  Catford ................................................................................21

1-4-Tiẓri  n  Nida ..............................................................................................22

1-5-Tiẓri  n  Hans  J.Verneer ............................................................................23

1-6- Tiẓri  n  Antoine  Berman .........................................................................23

1-7-Tiẓri  n  Nowotna .......................................................................................23



Aγawas

2-Tiẓri  timsefsrt   n  tsuqilt ..............................................................................24

2-1-Assisen  n  teẓri ............................................................................................24

2-2-Iberdan  n  tsuqilt  n  teẓri  timsefsert ........................................................27

2-2-1-Tigẓi  n  unamek .....................................................................................27

2-2-2- Asufeγ  n unamek  deg  wawal ............................................................28

2-2-3- Talesenfalit  s  tutlayt  n  tazwara ........................................................30

3-Tamiḍrant  n  teẓri  timsefsert  n  tsuqilt .........................................................31

3-1-Timusniwin  berra  n  tsenilest ..................................................................31

3-2-Aselkem  d  teflalyt  n  yinaw ...................................................................31

3-3-Tangisemt  n  yinaw ..................................................................................32

4- Iberdan  n  teẓri  timsefsert  n  tsuqilt ............................................................33

4-1-Tasuqilt  s  yimegdayen..............................................................................33

4-2-Tasuqilt  s  yigdazalen................................................................................34

Taggrayt...............................................................................................................34

Ixef wis kraḍ : Amzeruy n tsuqilt n tmaziγt

Tazwart ...............................................................................................................37

1-Awal  γef  tsuqilt  n  tmaziγt............................................................................37

2-Amezruy  n  tsuqilt  n  tmaziγt.........................................................................38

2-1- Tasuqilt  di  tallit  n  teglest ....................................................................38

2-2-Tasuqilt  di  tallit  tineslemt ......................................................................40

2-2-1 Saliḥ ben  Tarif......................................................................................41

2-2-2 -Lmehdi  ben  Tumert ...........................................................................41

2-3- Tasuqilt  di  tallit  n  temharsa..................................................................42

2-4-Tasuqilt  di   tallit  tamirant........................................................................43

2-4-1- Tasuqilt  seg  taɛrabt  γer  tmaziγt .....................................................43

2-4-2-Tasuqilt  seg  tefransist  γer  tmaziγt ...................................................45

Taggrayt ............................................................................................................47



Aγawas

Ixef wis ukuẓ : tasledṭ

Tazwert ...............................................................................................................50

1-Asmekti  s  yiberdan  n  tsuqilt  n  teẓri  timsefsert.........................................50

2-Tasuqilt  s  ugdazal .........................................................................................50

2-1-Tafelwit  n  imedyaten  n  tsuqilt  s  yigdazalen .......................................51

3-Tasuqilt  s  yimegdayen ..................................................................................57

3-1-Tafelwit  n  tsuqilt   n  yismawen  n  yemdanen ......................................57

3-2-Tafelwit  n  tsuqilt  n  yemḍanen .............................................................59

3-3- Tafelwit  n  tsuqilt  n  yesmawen  n  umahil............................................60

3-4- Tafelwit  n  tsuqilt  n   yismawen  n  yimukan  akked  tmura...................62

3-5-Tafelwit  n  yimedyaten  n  tsuqilt  n  tγawsiwin.......................................63

3-6-Tafelwit  n  yimedyaten  n  tenfaliyin  n  yimegdayen ............................66

3-7-Tafelwit  n  wawalen  yerzan  tasreḍṭ........................................................69

3-8- Tafelwit  n  tenfaliyin i  wumi  ibeddel  umsuγel ...................................70

Tggrayt................................................................................................................71

Taggrayt tamatut .................................................................................................73

Ummuγ  n  yedlisen ...........................................................................................81

amawal................................................................................................................77



Tazwart tamatut



Tazwart   tamatut

9

Tazwart  tamatut

Amahil-a  d  win id-yewwin  γef  yiberdan  n  tsuqilt  seg  taɛrabt  γer

tmaziγt  deg  ungal  n  “Remmana” , leqdic-nneγ  d  winn  yekkin  γer  taγult  n

tsekla .

Tasekla d  agerruj  yess  ara  yettwassen  uγerref  naγ  ugdud , tasekla  tamaziγt

d  tin  yettwasnen  zik  s  timawit  tettruḥu  seg  yimi  γer  tmeẓẓuγt, imi

ameskar  n  tsekla-ya  ur  yettwassen  ara ,  izen  yettaweḍ γer  bab-is , ama

meẓẓi  ama  meqqer, aḥeddad  n  wawal  yettmeslay, amseflid yesmeḥsis, sin

akkin  yuγ  yal  annar  d  aya  i  tt-yeğğan  ad  tɛeddi  seg  tasut  γer  tayeḍ , γas

ma  yella wayen  iruḥen  deg-s, dγa  ayen  yellan  deg  cfawat  yebda  iteffeγ

seg  wallaγen , d  ayen  i d yewwin  tallit  n  ujerred, ama  d  imusnawen

iberraniyen  neγ  d  imawlan  n  tmurt  bdan  ajerred  n  tsekla  timawit  ladγa

tamedyezt ,   s  ujerred  i  d  yella  useḥbiber  γef  ugerruj-a  almi  d  iseggasen  n

40  yella-d  usnulfu  aseklan  γef  ufus  n  Belɛid  At  Ɛli 1, sin  γer  da  tebda

tsekla  yuran  tettaγ  amkan-is  deg  wemhaz  n  yedles  Amaziγ ama  d ungalen

naγ ticeqqufin n umezgun naγ tullizin  ama d tisuqilin, abrid  n  tsuqilt  d  win

yellan  seg  zik  γer  yimaziγen , abrid-a simmal  yettmhaz  yettaẓ γar zdat

tasuqilt  tban-d  deg  yeḍrisen  n  tesredṭ am  linğil  akked  leqran ssin γer  da

banent-d  tsuqilin  deg  unekcum n  Fransa  γer  tmurt  Lezzayer , imi  taγawsa

tamezwarut  deg  wacu  tebda ,  tebγa  ad tissin  tasnalest  n  yiqbayliyin , γef

waya  tceyyeɛ kra n  yisedasen-is  ad  d-gmren  kra  n  yisallen yerzan  timetti

taqbaylit am tsekla : timucuha, inzan , tamedyazt , ad  d-gmren  daγen  tasnalest.

Seg  waya  nezmer  ad  d-nini  d  akken  tasuqilt  d  tawil  naγ  d  allal  seg

wallalen  imenza  i  d-yesbanen  tamaziγt  neγ  tasekla  tamaziγt .

1 Belaid Ait Ali , “Les cahier de Blaid ou la kabylie d’antan” F.D.B ,Fort national .1963
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ma  n-nuda  γef  unamek  n  wawal  tasuqlit , ad  naf  d  awal  i  d  yekkan  deg

Tefransist  “Traduire” yekka-d  deg  wawal  alatini  “Traducere” , anamek-is  d

aɛeddi  seg  wadeg  γer  wayeḍ .

Annar  n  tsuqilt  d  win  wessiɛen  aṭas  imi ur  yerzi  ara  ala  iḍrisen

iseklanen  kan ,  maca  tḥuza  aṭas  n  taγulin-nniḍen  γef  waya  tasuqilt  tesɛa

aṭas  n  tbadutin  imi  malafentt  tmuγliwin  n  yimusnawen  kra  deg-sen

ttwalint  d  tusna  timant, kra-nniḍen  ttwalint  d  taẓuri .

Ihi  tasuqilt  d  aɛeddi  seg  tutlayt  γer  tayeḍ , annect-a  mačči  d  menwala  ara

t-isqedcen  imi  amsuγel  yessefk  ad  yissin  tutlayt  n  tazwara  d  tutlayt  n

wawaḍ ,  ad  yissin  ilugan  n  tsuqilt  akked  iberdan-is .

Deg  tezrawt-nneγ  ad  d-neɛreḍ ad  neṣleḍ iberdan  n  tsuqilt  n  wungal

yesɛan  azwel  “Remmana”  i  yura Ṭaher  Weṭṭar  s  Taɛrabt , dγa  yessuγl-it-id

γer  Tmaziγt  Muḥend  Belmadi, yfkaya-yas  azwel-is  aneṣli  “Remmana” ,imi

deg  tezrawt-a  ad  nesmres  tiẓri  timsefsert  n  tsuqilt , acku  tiẓri-ya  d tin

iwulmen  akk  i  tutlayin, tettak azal i unamek d tenfalit s tutlayt iγer nessuγu .

Tazrawt-a  tebḍa  γef  ukuẓ n  yixfawen , deg  yixef  amezwaru  ad  d-nessisen

tarrayt  n  umahil , ad  d-nessisen  s  tewzel asentel-nneγ , ad  d-nefk  tamukrist

akked  turdiwin .

Deg  yixef  wis  sin  ad  d-nawi  awal  γef  teẓriyin  tisnilsiyin  n  tsuqilt  akked

teẓri  timsefsert  n  tsuqilt  d  tnegmayin-is .

Ma  d  deg  ixef  wis  kraḍ ad  d-nemmeslay  γef  umezruy n  tsuqilt  d

wamek  telḥa  deg  talliyin  yemgaraden .
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Deg  yixef  wis  ukuẓ , ad  yili  d  tasleḍt  n  tsuqilt , ad  d-nemeslay  γef

yiberdan  n  tsuqilt  ad  d-nekkes  imegdayen  akked  yegdazalen  yettwasmersen

deg  tsuqilt-a .

Ma  deg  tagara  n  tezrawt-nneγ  ad  nekfu  s  tegrayt  tamatut  deg  wacu  ara

d-nemeslay  γef  yigemmaḍ n  tesleḍt-nneγ , ad d-nefk  deg-s  tamuγli-nneγ

ilmend  n  tsuqilt  d  unadi  deg  weḥric-a  n  tsuqilt .



Ixef amezwaru :
tasnarayt
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Deg ixf-a ad d-nawi awal γef ussisen n usentel n yiberdan n tsuqilt deg wungal

n “Remmana”n Ṭaher Weṭṭar , ad nawi awal deγen γef tmukrist akked turdwin ,

ad nemmeslay daγen γef tarrayt ara nessqdec deg  umahil-a , imi  yell leqdic ara

yeg unelmad yella deffir-s kra n yeswi ihi ula d leqdic-a yesɛa iswi i γef ara ad

nemmeslay, yixef-a daγen ad yili umeslay γef ussisen n wamud,assisen n

umeskar, akked umselγu .

1-Iferdisen  n  tasnarayt

1- 1-Assisen n  usentel

Asentel-a d win ara yilin  γef  yiberdan  n tsuqilt  seg  taɛrabt  γer tmaziγt

amedya deg wungal n “Remmana”, imi ungal-a d winn yellan deg taɛrabt yura-t

Ṭaher Weṭṭar  deg  1969 yerrat-id γer  tmaziγt  Muḥend  Belmadi s uzwel-is

yakan aneṣli “Remmana” deg  useggas 1985 tizrigin 1998 .

Leqdic-a  d  winn ara ad neg s  usnas n teẓri timsefsert n  tsuqilt , tiẓri-a  d tinn

i wumi  qqaren  daγen tiẓri  n  unamek i d yefγen deg  uγerbaz n  tsuqilt  deg

Lpari “ESIT” deg  usegas n 1960, i d yesbanen tiẓri-a  d  snat  n tselmadin  n

uγerbaz-a  Marianne  Lederer  akked  Danica Seleskovitch1.

Deg leqdic-a  ad d-nezrew  iberdan  n  tsuqilt i yessmres  umsuγel  Muhend

Belmadi deg  wungal n  “Remmana”.

1Chikhi Mokrane, Tazrawt ɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer tmaziɣt Amedya n wungal: « Kayfa
tarḍaɛu mina diaba duna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n bgayat,
, 2015 p29. « La théorie du sens a été développée par deux femme traductologues :Danica
seleskovitch et Marianne Lederer, à l’ecole supérieure d’Interprétes et de Traducteurs de paris(ESIT) »
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1-2-Tamukrist

Deg  tezrawt-a  nebγa ad nwali  amsuγel  ma yeṭṭef  akken iwata deg  tektiwin

n uḍris  n  tazwara s  tutlayt n  wawaḍ ?

-nebγa ad  anwali amek  bedlent  tenfaliyin  seg  uḍris  n  tazwara γer  uḍris n

tmaziγt?

1-3-Turdiwin

Abrid  n  usuγel  d  win wessiɛen  aṭas, imi  amsuγel  ilaq  ad yissin  snat n

tutlayin ( tutlayt n tazwara akked tutlayt n  wawaḍ) , imi  mgaradent  tarrayin n

tsuqilt nekni  newwi-d γef  teẓri  timsefsert,  ihi ɛla ḥsab  n  teẓri-a  amsuγel

yessemras  sin n  yiberdan : tasuqilt  s  ubrid  n  yimegdayen  d  tsuqilt  s  ubrid

n  yigdazalen imi  amsuγel  yezmer  ad  yesɛu  tucḍiwin, akken  yezmer  ad  yili

iṣeḥḥa, s  usemres  n  teẓri-a ad anwali ma amsuγel  yessenfali-d akken ilaq

tiktiwin  n  uḍris n  tazwara s  tutlayt n  wawaḍ,  yerna iquder ilugan n  tenfalit-

is.

1-4-Tarrayin n umahil

Tarrayt  ara ad neḍfer deg  umahil-a d anadi deg uḍris n  tazwra i  yellan  s

taɛrabt γer  uḍris yettwasuγlen γer  tmaziγt, ama  d ayellan d  awal s wawal  naγ

d  abeddel  n  yesmawen, abeddel n  yidegan  d  wayen  it-nidiqublen  deg

tutlayt  n  wawaḍ d  aya  i  wumi qqaren  tasuqilt  s  yimegdayen, ad naf  daγen

tasuqilt s  yegdazalen  mi  ara yili  wawal  deg  tutlayt  n tazwara ulac

amegday-is  deg  tutlayt  n tazwara, amsuγel  ad as-yefk  agdazal i  wawal-nni

deg  tutlayt-is.
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Leqdic-a  deg  tuget  d  anadi  γef  yegdazalen  akked  yimegdayen  d  wamek  i

ten-yesseqdec  umsuγel  deg  tsuqilt-is  seg  taɛrabt  γer  tmaziγt.

1-5-Iswi n  tzrawt

Yal  leqdic  ara yeg unelmad deffir-s  kra  n yeswi, imi  ula d tazrawt-a  tesɛa

iswi, nebγa  ad  nwali iberdan n  tsuqilt  yeḍfer  umsuyel  Muḥend  Belmadi  deg

tsuqilt-is γer  tmaziγt,  ad  anwali  abeddel n wawalen  seg  tutlayt  n  wawaḍ

γer  tutlayt  n wawaḍ, ad nesbeggen  agdazal  gar  n  ssin-a  n  yeḍrisen, daγen

ad nerr  lwelha-nneγ  γer  iferdisen  n  tjerrumt, asatal  akked  uγanib.

2-Assisen  n  wamud

2-1-Assisen n wungal

Tazrawt-a d tinn ara yilin γef  wungal  n  Remmana  i yura Ṭaher  Weṭṭar deg

useggas  n 1969  yeffγ-d  i  tikkelt  tamenzut γer  tzerrigin ENAG2, Réghaia –

Algérien, yesɛa  85  n  yisebtar, tefγed  abrid  amezwaru  deg  udlis  n  tullisin

“El ṭaɛanat” ,  sinn akkin  tewwi timunent  tefγed  iman-is yefγed  deg  1981 .

2-2-Assisen  n  tsuqilt

Ungal  n  Remmana  d  winn  i d  yettwasuγlen  s  γur  Muḥend  Belmadi

yefka-yas  azwel  aneṣli  yakan “ Remmana” yura-t  deg  useggas  n  1985 ,

tizerrigin  n El  jaḥiḍiya  deg  1998,  yesɛa  71 n  yisebtar .

2 yegga deg Achevé  d’imprimer sur  les  presse ENAG Réghaia-Algérie-
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2-3-Assisen  n  umeskar

Amyaru Ṭaher  Weṭṭar  illul  deg  15/08/1936  deg  Suq  Ahras, yemmut  deg

12/08/2010 , yettwarebba-d  deg  twacult  d tamaziγt , d  amejahed, d  amyaru

azzayri  iḥemmel  aṭas  tira ,  dγa  yura γef  tmucuha ,  tiqsiḍin  akked  umezgun

gar  n  wayen  yura :

-El zilzal .

- El ḥuwat  wa  el Qaser .

-Ɛurss  el baγel .

-Remmana .

Deg  teqsiḍin :

-Duxxan min  qalbi .

-el ṭaɛanat .

Deg umezgun :

-El harib .

-Ɛala el ḍiffa el uxra.

Taher  Weṭṭar yegga  aṭas  n leqdicat  deg  yeγmisen dγa  deg useggas n 1962

yesbed aγmis amezwaru mbeɛd timunent deg temdint n Qsenṭina isema-yas

رارحلأا ةیعوبسأ , almi d aseggas n 1973 yesbed aγmis-nniḍen isemma-yas

يفاقثلا بعشلا ةیعوبسأ yettabaɛen  i weγmis n بعشلا ةدیرج lameɛna yella-d  useḥbes

n weγmis-a sγur yemḍebren .
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Yegga  daγen  leqdicat  deg  temsertit deg useggas n 1963 almi d aseggas n 1984

deg weḥric  asertan n ينطولا ریرحتلا ةھبج , ssin akin  d  imḍebber γef  radyu  n

Lezzayer deg  sin yiseggasen  1991 akked  1992 .

Am  wakken  yetekka  deg  waṭas  n sinaryu  n  yisura  izzayriyen, imi  yerra

taqsiṭ n  Newara  i  yellan  d  tullizt  gar  ugmmeḍ n  tullizin  “ يبلق نم ناخد “

yerrat  d  asaru dγa  irebḥed  aṭas  n  warazen3 .

2-4-Assissen n  umsuγel

Muḥend  Belmadi  illul  deg  useggas n  1962, seg  Adni taddart  n Bulifa

akked  d  Salem  Chaker  seg  lɛerc  n  Yirjan  deg  At Yiraten, Muḥend

Belmadi  d  aselmad  n  tusnakt  deg  tesnawit  deg  tizi wezzu , maca  d

leḥmala-s  i  tmaziγt  id-at-yejjan  ad  yessuγel, imi  adlis  n "Remmana" i d

amezwaru  i  wumi  yexdem  tasuqilt ,  ssin  akkin yessuγel-d  adlis  wiss  ssin

seg  tefransist  i  wumi  isemma “Afus  tiγratin  i mm tcelliqin” .

Taggrayt

Γer  tagara  nezmer  ad nini  d akken  tasekla  tamaziγt  d  lebḥer  n  tusna  imi

ad  naf  tɛeddad γef  waṭas  n  talliyin, tallit  tettak-it  i  tayeḍ ur telli  ara  d

tinn  irekden,  tiwsatin-is  mxalafent , imi  anerni  i  tettnerni  i gellud  s ubeddel

d  umaynut  i  tutlayt  n  tmaziγt  , ihi ilaq  ar zdat ad  ilinit tsuqilin  s  tmuγli  n

teẓri  tlmsefsert  deg  tutlayt  n  tmaziγt  , iwakken  tasuqilt  s  tmaziγt  ad taẓ ar

zdat, imi  d  tizriyin  yecban  ti, ara  yeggen  lsas  i  tusna n  tsuqilt  tamaziγt .

Deg  yixef  i d-iteddun  ad  nessisen  timeẓra  n  tsuqilt  tisnilsanin  d  teẓri

timsefsert  n  tsuqilt  anda  ara  d-nessisen  amezruy-is  d  yiberdan-is  i  γef

tettweṣṣi .

3 https://ar.m.wikipedia.org/wiki/ راطو_رھاط
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Deg  yixef-a  ad d- nemmeslay  γef  teẓriyin  n  tsuqilt  ad d- nessisen  tiẓriyin

tisnalsanin  akked  yimeskaren –nsent, sin  akkin  ad d- nessisen  tiẓri

timsefsert  n  tsuqilt  d  yiberdan-is , ad  nawi  awal  γef  tmiḍranin  n  tezri-a deg

yixef-a ad  yili  wawal daγen γef sin  n  yiberdan  n  teẓri  timsefsert   i  yellan

d  tasuqilt  s  yimegdayen   akked  tsuqilt  s  yigdazalen

1-Tiẓriyin  tisnalsiyin

Gar  n  yimusnawen   n  uγerbaz  n  tsenilest ad  naf : Vinay  d  Darbelnet John

Catford, George Munin, Nowotna, Hans .J.Veerner, Antoine Berman,

Mxelafent   akked  Nida , imi  imusnawen-a ɛerḍen  ad  gen  tiẓriyin  i  yebrdan

n tsuqilt  dγan  yal  yiwen  seg-sen  s  tmuγmi-s, γef   ad  neɛreḍ ad d-nessegzi

aya  deg  yixef-a :

1-1-Tiẓri  n  tsenaγanibt   timserwest   n  Vinay  akked  Darbelnet

Jeaun-Paul  Vinay  akked  Jeau  Darbelnet  d imeskaren  n  tarrayt  n tsuqilt  i

yesseqdacen  yemsuγlen  am  wedlis  n  twelha.

Adlis-a  i  wumi  fkan  azwel : “Tasnaγanibt  timserwest  n  Tefransist  d

Tegnizit”1, i d  sufγen  i  tikkelt  tamezwarut  deg  1958 , snernan-d   deg-s yiwet

n  teẓri  n  tsuqilt  s  tezwart  timserwest   ggan inadiyen  γef  tmesγant  n

tutlayt  γer  tayeḍ , imi  iswi  n  unadi-a   d  asefhem  n  tistwal  ger  ukala  n

tsuqilt , d  usifses   n  usnekwu  mi  ara  ad  neg  tasuqilt.

Ilmend  n  sin-a  n  yimeskaren  Vinay  akked  Darbelnet sumren-d  tiẓri  n

tsuqilt  tebna γef  tγessa  n tesnilest  akked   tesnimant n  yisental  n

imselayen 2

1 J.P Vinay et J.Derbelnet , stylistique comparé du Français et de l’Anglais ,Ed Dier Paris , 1977
2 Grace MITRI YOUNES  , La traduction de la littérature de jeunesse, éd L’harmattan , 2015, p42.
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Deg  wedlis-a , sin-a  n  yimeskaren  zerwen  tayunt  n  tsuqilt  yezdin  yiwen

neγ  aṭas  n  wawalen  i  yettγummun yiwet  n  tayunt  n uxemmem .

Sin-a  n  yimeskaren  sumren-d  sebɛa  n  yiberdan  n  tsuqilt : “areṭṭal, arwas

tasuqilt  tuskilt ,  asenfel, awlelleγ, agdazal, amsasa”3.

1-agdazal : d  tifyar  neγ d  tinfaliyin  i  yettbeddilen  maḍi  maca  ttakent-d

anamek d  yiwen, mačči d  asuγel  n  tayunin  n  usuγel  maca  d anamek-

nsent, ama  d  tanfalit  neγ d  inzi .

2-Amsasa : d aferdis  adelsan  yettaṭafen  amkan  n  uḍris n  tazwara s

uḍris-nniḍen  n yidles n  tutlayt n  tazwara.

3-Areṭṭal : d aseqdec n  wawal  n  tutlayt  n  tazwara deg  tutlayt-nniḍen ,anect-

a yettili-d  ma  ulac  agdazal n  wawalen  deg  tutlayt  n  tazawara , ilmend  n

yimsnilsen ,  ur  yelli  ara  ureṭṭal  skud  awal-nni  yettwaseqdec  yal  ass  s γur

medden  merra, ihi  yekcem  deg  tutlayt-nni .

4-Arwas : qqaren-as  daγen  astati4, maca  deg  imawalen-nniḍen qqaren-as

arwas  d  tanfalit  taberranit .

Astati  d  udem-nniḍen  n  ureṭṭal , imi  deg  tmaziγt  astati  yella  s  waṭas  ladγa

win  i d  yekkan  deg  tefransist .

5-Asuγel  awal s wawal :  abrid  n  usuγel  awal  s  wawal  deg  tutlayt  n

tazwara γer  tutlayt  n  wawaḍ , tikwal  yettas-d  iṣeḥḥa , tikwal  ur  iṣeḥḥa  ara

imi  tanfalit  tettili  txuṣ .

6-Asenfel : d  abeddel  n  taggayt  n  tjerrumt  n  wawal  neγ  n  tenfalit  war  ma

ibeddel unamek5.

7-Awlelleγ : d  aɛiwed  deg  yizen-nni  yakan , d  aɛiwed  n  yiferdisen  n  uḍris.

1-2-Tiẓri  n  George  Mounin

3 J.P Vinay et J.Derbelnet , stylistique comparé du Français et de l’Anglais ,Ed Dier Paris , 1977
« l’emprunt,le calque,la traduction littérale,la transposition,la modulation, l’equivalance et
l’adaptation »cité par :Chikhi Mokrane, Tazrawt ɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer tmaziɣt Amedya n
wungal: « Kayfa tarḍaɛu mina diaba duna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n
bgayat,
4 Tamsirt n master 2, iberdan n tsuqilt ,K.Bouamara ,taseddawit n Bgayet,2018
5 ibid, iberdan n tsuqilt ,K Bouamara .
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Deg  wedlis n  George  Mounin  “Uguren  iẓrayanen  n  tsuqilt”6 yemmeslay-

d deg-s  γef  tzelγa  n  teẓriyin  deg  tezrawin  i  yettegen  tasleḍt  i  tsuqilt , deg

wedlis-a  amyaru  yella-d  mgal  inaw  i  d yettmeslayen  γef  wassaγen  yellan

gar  n  tesnilest  akked  tsuqilt, daγen  γef  wassaγen  n  tesnilest  tatrart  i d

yellan  d  tifrat  n  wuguren  n  tsuqilt,  bla  akeccum  n  yiferdisen-nniḍen  i d-

yellan  berra  i  tutlayt  am  yidles  akked  taywalt 7.

Ilmend  n  George  Mounin  iferdisen  ilaq  ad  ilin  deg  taywalt  d  waddad

akked  tesnilest , mxalafen  deg  tseddast , imi  tasuqilt  d  abrid  seg yiberdan  n

taywalt  imi  nesseqdec-it  s  uzlag .

Tiẓri-a  d  tiẓri  tamaynut  deg  tsuqilt  deg  wayen  yerzan  tazmert  neγ  war

tazmert  deg  wennar n  tsenilest , imi  deg  teẓri-a  ad  naf  uguren  n  usufeγ  n

unamek  ur  yewwi  ara  γas  akken  mxalafent  tmuγliwin  deg  umaḍal  i d

yessefalayen  amgired n  tesnilest ,  tella  taywalt  n  tesnilest , tusna-nniḍen

akked  yedles  i d  yesɛan  inumak  deg  taywalt8 .

1-3-Tiẓri  n  John  Catford

Deg  teẓri n  Catford : ad  naf  yefka-d  amedya  γef  tulmisin  n  teẓri  n

tesnilest  n  tsuqilt , yezrew  tasuqilt  s  yirem  amikaniki akked  temselγut  s

“ugemmeḍ”, yessasten-it-id  am  ugemmuḍ s  umegday  alγan , i d - yemmalen

aknaw  n  wawalen  d  tγessa  n  tutlayt  n  tazwara deg  tutlayt  wawaḍ 9.

Ɛla ḥsab  n  Catford , tasuqilt  n  yidles  ulamek  ad  tili  deg  tutlayt  n tazwara

imi  yella-d  ugḍal  n  yigdazalen deg  tutlayt  n  wawaḍ.10

Catford  yessemgard  gar  snat  n  tsekkiwin  n  ugemmuḍ : s  uswir  n  win

ixedmen  tasuqilt  deg  weswir  n  tsenilest ( tajerrumant ) seg  ugdazal  s  uswir-

6 George Mounin ; Les probléme théorique de la traduction,éd Gallimard , Paris ,1963
7 Grace MITRI YOUNES,op.cit,p47
8 Chikhi Mokrane, Tazrawt ɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer tmaziɣt Amedya n wungal: « Kayfa
tarḍaɛu mina diaba duna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n bgayat,p27
9Ibid,p27
10 Grace MITRI YOUNES ,op.cit , p 46
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nniḍen  (amawal) , agemmuḍ s  tγessa  tudrig  s  ubeddel  n  taggayin  n

tjerrumt  gar  n  tγessa  n  tutlayt n wawaḍ d  tutlayt  n  tazwara .

Catford  yessemgar-d  daγen  γef  snat  n  tegnatin :

-Tagnit  tamezwarut  : ulamek ad d- tili  tsuqilt  d  tasnilsant .

-Tagnit  tis  snat : ulamek ad d-tili  tasuqilt  d  tadelsant . Awalen  deg  tegnit

tamezwarut  ur  tesɛi ara agdazal  deg  tutlayt  n  wawaḍ , am  tegnit  tis  snat

tadelsant  tettuγal  γer  ulac  n  yiferdisen  n  yedles  n  tutlayt  n  tazwara deg

yedles  n  tutlayt  n wawaḍ .

1-4-Tiẓri  n  Nida

Eugène Nida  d  amusnaw  d amesγan n  tsuqilt  n linğil yettḥami-d  γef

umeẓay  n  tsuqilt , d uselγu  (ameslay ) , yessemres  tiẓri  “tagdazalt

tamikanikit” , yerza  asmedu  n  ugdazal , imi  tettegg aγedebbu  tasedmit  n

yimeγri , annect-a  yettili-d  s  “useddu  n  ugdazal” yessefk  ad  nefhem  lwelha

deg  uḍris  n  tazwara  yarnu  aḍris  n wawaḍ ad  yili  yettmcabi  γer  weḍris  n

tazawara , imi  Nida  yessemres  snat  n  tewsatin  n  ugdazal : agdazal  alγan  d

ugadazal  adinamiki amezwaru  yettak  azal  n  usfukti  n  yiferdisen  n  talγa  n

uḍris  an  tazawara , wis  sin  yettak  azal i  wegdazal  n  usemdu n  taywalt

berra  n  tutlayt .

1-Agdazal  alγan : yettak  azal  i  talγa  akked  ugbur  n  yizen .

Tawsit-a  n tsuqilt  tettuγal  γer  uḍris  n  tazawara .

2-Agdazal  amikaniki : d  asenfali  n  yizen , d  yedles  n  bab  yizen .11

1-5-Tiẓri  n Hans  J.Verneer

11 Ibid,p28
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Tiẓri  n Hans  J.Verneer  ,  semman-as  daγen  tiẓri  n  “Skopos” .

Awal  “Skopos” d  wawal  agriki  i  yesɛan  anamek n yeswi  yenulfa-d  deg

iseggasen  n  1970 s  γur  umusnaw  Alalmani  Hans  J. Verneer  am  n  wawal

atikniki i d  yesbanen  iswi  n uḍris n  tazwara .

Verneer  yenna-d  d  akken  tigawin  akk  sɛant  iswi  naγ  tawuri  imi  tasuqilt

tesɛa  iswi  d  amaẓlay , yettak-d  asnulfu  i  weḍris  n tazwara , imi  Verneer

isemma-yas  “translatum” .

Tiẓri  n Skopos  tecγeb  iḍrisen  n  tepragmatit akked  tmesγant-is  deg  weḍris

n  wawaḍ12 .

Deg  unamek-a  Verneer  yesseqdec  tiẓri-a  deg  usuγel , imi  tiẓri-a  tesban-d

tigawt  i  yesɛan  yiwet  n  tagara  ibanen : “translatum”  neγ  “translat” anamek-

is  d  aḍris  yettwasuγlen . γer Verneer imgan  i  ylaqen  deg  tsuqilt  d  Skopos

i  d  aγ-yettajan  ad  nwali  ma  aḍris  i  d  nessuγel iwata  neγ  ur  iwata  ara.

Deg  tiẓri-a   iswi  n “skopos” neγ “translatum”  yemgared  γef  uḍris  n

tazwara . Tiẓri  n  Skopos  terza  iswi  n tsuqilt  i d yessegzayen  tarrayin  n

tsuqilt  ara  nessexdem  γer  zdat  akken  ad  naweḍ γer  ugemmuḍ n  twuri13 .

1-6- Tiẓri  n  Antoine Berman

Antoine  Berman  d  yiwen  seg  yemsuγlen  i  yefkan  azal  i  weḍris  n

tazwara , imi  yettwali  d akken  aḍris  n  tazwara ilaq  ad  t-iqader  umsuγel .

Deg  udlis-is  “tiγariwin  n  tsuqilt 14” ur  yeqbil  ara  tasuqilt “ ethnocentrique” :

“ttwaliγ  tasuqilt  ur  nelhi  ara , d  tasuqilt  i  yettilin  sumata  ddaw  n  usɛeddi

n  yizen yettilin  d tibawt  anagrawan  aberrani  n  uḍris  n  ureṭṭal”15

Tiẓri-a  temgared γef teẓri n γef  teẓri  n  Nida  i  yettaken  azal  i  weḍris  n

tazwara s  unadi  γef  yigdazalen  idelsanen  deg  tutlayt  wawaḍ , tizri  n

12 ibid,p28
13 Grace MITRI YOUNES ,op.cit , p 69
14 Antoine Berman , « éthique de la traduction ».
15 Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, Paris : Gallimard, 1984, p. 17. « J’appelle mauvaise traduction la
traduction qui, généralement sous couvert de transmissibilité, opère une négation systématique de l’étrangeté de
l’oeuvre étrangère



Ixef wis sin :                     Tiẓriyin n tsuqilt: tiẓriyin n tisnilsiyin d tiẓri timsefsert

24

Berman  d  tiẓri  taseklant  i  yettnadin  γef  usiweḍ n  yidles  naγ  aḍris  n

tazwara .

Imi  aḍris n  tazwara akked  uḍris  n  wawaḍ ilaq  ad  ilin  duklen  am  twerqet

yesɛan  yiwen  n  wudem .

1-7-Tiẓri  n  Nowotna

D  tiẓri  i  ibdden  γef  tasleḍt  n  uzamul  n  tesnilest  n  tinawt16 γef  talγa  n

yizamulen  amgayan  n  Jean  Claude  Coquet17.

D  tazwart n  yiwet  n  tsuqilt  n  tmedyazt  Tapulunit  γer  tutlayt  tafransist , i

tegga  Nowotna ,  tessufeγ-d  tarrayt-ines  taneggarut-a  deg  tselaḍt  n  yiḍrisen

n  tsuqilt , tarrayt-a  tebna  γef  tezrawt  n  yinaw  d  yisental  n  tiginawt .

2-Tiẓri  timsefsrt n  tsuqilt

2-1-Assisen  n  teẓri

Tiẓri  timsefsert  n  tsuqilt , naγ  tiẓri  n  unamek  i  d  yettwasnernan  s  γur snat

n  temsuγlin tiyi d :  Danica  Seleskovitch  akked  Marienne  Lederer , deg

uγerbaz  unnig  n  yemsuγlen  n  Lpari18 (ESIT)19.

Tiẓri-a  ternnerna  deg  yiseggasen  n  60  s  yimnadiyen  deg  taγult  n  ufser .

Imenzayen  n  teẓri-a  jerrden  deg  yiwen  n  wedlis  i  yedin  i  d  yefγen  i

tikkelt  tamezwarut  deg  1984 s  wezwel  “Afessar  ilmend  n  usuγel”20.

Deg  yiseggasen  n  1990 , tiẓri  timsefsert  tettwasemres daγen  deg  yeḍrisen

iseklanen .

Timusnawin-a  i d yeslulen  tiẓri-a  smersent  agemmuḍ i d  yekkan  deg

termit  tasnimant  ladγa  tizrawin  yerzan  ayen  i  wumi  qqaren  “la

neuropsychologie”  J.Barbizet  deg  cfawat  akked  leqdicat  n  Piaget  γef  tegzi

16 Magdalena Nowotna, le sujet, son lieu, son temps : Sémiotique et traduction littéraire, éd Peeters,
Paris/Louvain, 2002, p 120. « Cette approche est basée essentiellement sur l’analyse sémio-linguistique des
énoncés ».
17 J.C-Coquet, La quête du sens, éd PUF, Paris, 1997.
18 Chikhi Mokrane, Tazrawt ɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer tmaziɣt Amedya n wungal: « Kayfa
tarḍaɛu mina diaba duna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n bgayat,
2015, p 29
19 Aɤerbaz-a n tsuqilt yella deg tesdawit n Sorbonne Nouvelle (Lpari).
20 Ibid, p 29.
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i  wezraw  n  yikalan  n  tsuqilt , ad  ner  lwelha-nneγ  γer  yikalan  i  iqerben  γer

wallaγ  akked  tmusni . tiẓri-nsent  teqqen  s  waṭas  γer  unamek  n  uḍris  aneṣli

, tiẓri-a terza  anamek  akked  ufesser (dayen  i d yura  d  wayen  i d yenna

umeskar ) . Inumak  d  igemmuḍen  n sin-a  akked  lefhama  n  unamek  deg

tseddarin ɛlayen  deg  tusna  i  cerken  gar  umselsiwel  naγ gar  n  umeskar

akked  umsuγel , sin  akkin , aqabel  gar n weḍris  akked  tγessa  tamusnant   n

umsuγel  ur  yettawi  ara γer  unamek.

Tiγessiwin timusnanin  udsent  γef  ufecku  amusnawan  akked  usatal

amusnawan  .

Afecku  amusnawan  d  tusna  n  tmuγli  akked  yiḥulfan  γef  wacu  ara  yebnu

umsuγel  i  wakken  ad  yettwafham weḍris  ad  nefhem  tudert  n  umsuγel ,

akken  tzemmar-is  tisnilsanin  akked  tmusni-ines  n  berra n  tesnilest , annect-a

yettaja  imeγri  ad  yeg anamek  i  wawalen  n  uḍris .

Asatal  amusnan  yettili  d  amazzal  akked  tmusni  i  d   yettwafhamen  seg

tγuri  n  uḍris  imsuγel , mi  ara  ad  yaf  umsuγel uguren  deg  usuγel  annect-a

yekka-d  seg  lixṣaṣ n  tγessa  timusnanin  , imi  yettak-as  ala  anamek  i

wawalen  naγ  anamek  asnilsan  kan  i  weḍris21 .

ɛlaḥsab  n  teẓri  timsefsert , amsuγel  ilaq  ad  yili  d  imeẓli  γef  uḍris  n

tazwara i wakken  ad  yessnfali  agbur  agdazalan , aγanib  d  taseddast  n

tutlayt  γer  wacu  i d yesusul , s  usexzen  n  unamek  n  uḍris  n  tazwara, ad

yezg  ihi  d  anemgal  n  unigtengel, naγ  tasuqilt  awal  s wawal . Tiẓri-a

temgarad  gar  kraḍ n  teddiyin  deg  yiberdan  n  tsuqilt :

-tigzigert  n  unamek , asefruri  d  talsenfalit  n inumak  deg  tutlayt  n  wawaḍ ,

iwakken  ad  temmag  tamhalt-a  , amsuγel  ilaq  ad  yerẓem  γer  uḍris  akken

ad  yessufeγ  anamek  .

21 Mokran chikhi ,op,cit 30
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Akken  i  d  tenna  Marienne  Lederer :“asuqel  mačči  kan d  tamhalt  γef

tutlayin  maca  ilaq  ad  tili  tamhalt  γef  unamek”22.

Ihi  akken   i d  iban , tiẓri-a  tefka  azal  i  ymeγri  n  uḍris  anican  yernu  ilaq

ad  yili  weḍris n  tsuqilt  yettwafham , yeqqen  γer yilugan  n  tutlayet  taneṣlit.

Timusnawin n  teẓri-a  sneqdent  deg  tezrawt-nsent  tiẓriyin  tisnalsiyin  n

tsuqilt  i  yletthan  ala  d  uzamul  d  asuγel  awal  s  wawal .

Amsuγel  deg  teẓri  timsefsert  ilaq  ad  yefhem  anamek  n  weḍris  neγ n

yinaw  ur  nelli  ara  kan  d  agemuḍ n  wayen  i  yellan  yakan , lameɛna  ilaq

ad  yili  d  tusna  yettwacerken  akked  imeγri . Yiwen  seg  yiferdisen  igejdanen

n  teẓri  timsefsert  macci  d  asuγel  n  tutlayt  n  tazwara , lamɛna  d  aḍris  deg

wacu  ara  ad  nessenfali  deg  tutlayt-nniḍen , imi  ilaq  tinfaliyin  n  weḍris n

wawaḍ iaq  ad  ilint  d  tid  iwatan  akked  uḍris  n  tazwara , imi  tasuqilt  macci

d  snesla  n  wawalen  akked  tenfaliyin  akken  yella  lḥal  deg  tesnilest akked

yedlisen  n  umahil  imi  annect-a  yettawi  γer  tsuqilt  ur  nban  ara  ur  nesɛi

ara  anamek , maca  deg  tsekla  amyaru  akked  imeγri  ur  iḥettem  ara  ad  ilin

myeqraben , imi  imeγri  ilaq  ad  yefhem  aḍris  n  tsuqilt .

Deg  umecwar n  tsuqilt  taseklant  nezmer  ad d- nini  d  akken  yessγleb

usuγel  n  wawal  s  wawal , imi  llan  yemsuγlen  yettwalin  d  akken  tutlayt  s

timad-is  ara  ad  yawḍen  γer  yeswi  n  ugerrez  n  weḍris  aseklan , ihi  bγan

ad  ren  tutlayt-nni  s wacu  ad  ssuγlen  d  tutlayt  n  tazwara .

Imi  tiẓri  timsefsert  akked  umgired  yellan  gar  n  tsuqilt  taseklant  akked

tsuqilt-nniḍen , yella umgired  n  unamek  kan  imi  tiẓri-a ad  t-id  naf  tettili

deg  tsuqilt  taseklant  acku  dinn ad  naf  tasuqilt  n  unamk.

22 Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, éd Hachette, Paris1994, p 59.
« Traduire ne peut pas être seulement une opération sur les langues mais doit être une opération sur le sens ».
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Ugur  n  tsuqilt  taseklant  nettaf-it  s  waṭas  deg  yeḍrisen : ama  deg  uqeɛed

naγ ismawen , neγ  tugniwin  i  d- yesban  akked  wawalen  i  d- yessawaḍen

anamek  kan23.

2-2-Iberdan  n  tsuqilt  n  teẓri  timsefsert

Abrid  imsefser  n  tsuqilt  yebna  γef  usufeγ  n  tektiwin , s  tririt  n  unamek

d  ufsar-is. Aḍris  d  netta  i d  taγawsa  ilmend-is  i d tella  tsuqilt , imi  annect-a

ur  t-nettaf  ara  deg  tsuqilt  tasnilsant  i d iḍerrun  γef  uswir  asnamkan  n

wawal , neγ  γef  uswir  n  tutlayt  n  berra i  wsemres  n  tutlayt  n  wawaḍ .

tiẓri  timsefsert  tebḍa  iberdan  n  tsuqilt  γef  kraḍ n  taddiyin : tigzigert  n

uḍris  n tazwara , asufeγ n  unamek  d  talesenfalit  n unamek  deg  tutlayt  n

tazwara .

2-2-1-Tigẓi n  unamek

Tigzigert-a  tesɛa  azal  d  ameqran  deg  yiberdan  n  tsuqilt , aya  d  tazwara  n

webrid-a , imi  ula  d  amsuγel  ula  d  netta  d  imeγri , ihi  ilaq  ula  d  netta  ad

yefhem  aḍris, lameɛna  d  imeγri  i  yemgaraden  γef  wiyaḍ acku  d  netta   ara

ad  yesfehmen  wiyaḍ ur  neẓri  ara  aḍris  n  tazwara .

Iwakken  ad  nessuγel  aḍis , tiwtelt  tamazwarut  yessefk  ad  nefhem  anamek

n  uḍris. Ifrdisen  n  tsnilest  ur  caḍen  ara i  wakken  ad  ssegzin  anamek  n

uḍris .

Iwakken  ad  nessiweḍ tikti  iwatan  ilaq  ad  nessqdec  aṭas  n  walallen  i d

biynen  imyura  n  teẓri  timsefsert  n  tsuqilt :

Isemmaden  imusnanen  neγ  timusniwin  berra  n  tsnilest . annect-a  yelha

daγen  deg  yeḍrisen  n  tpragmatit  neγ  iḍrisen  iseklanen  Fortuna  Israel  d

23 F.ISRAEL et M.LEDERER , la théorie Interprétative de la Traduction , de la formation à la pratique
professionnelle ,p 161-165
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yiwen  seg  imusnawen  n  taγult  n  tsuqilt  taseklant  deg  L’ESIT , yettwekkid-

d  γef  wazal  n  tmusniwin  n  berra n  tesnilest  deg  tegzi  n  weḍris  aseklan

yenna-d : “Aḍris  ur  ilaq  ara  ad  issiked  deg  yiwen  n  tarrun , am  yinaw

aḥerfi  maca  deg  wassaγen-is  akked    iferdisen-nniḍen  berra  n  tsenilest  i  d

yettaken  anamek ,  yeɛni  am  yinaw  i  d  ikecmen  deg  tegnit  takmamt  n

tyiwelt isergen  tegzi , deg  usemdu  akked  wawalen  ur  d-nan  ara  d  nekni  i

yettarun  inumak  deg   yisegzawalen24.

Γef  waya  nufa-d  azal  i  tesɛa  tegzi  i  tessuter  akkin  i  wawalen  d

iberdan-nniḍen  n  tsenilest  iwakken  ad  fken  anamek  i  weḍris  ara  ad

nessuγel .

2-2-2- Asufeγ  n unamek  deg  wawal

I wkemmel   n  tirmi  deg  tsuqilt , snat  n  timusnawin n tezri-a : Danica

Seleskovitch  d  Marienne  Lederer  welhent-aγ-d  γef  tilin  n  yiwen  n  uferdis

yesɛan azal  deg  tegzi :d  amecwar  neγ  usatal  amyagan , yettfruri-d , yettuγal

d  anmek .

Amecwa-a  yezmer  ad  yettwaseqdec  deg  taywalt :  nekni  ntettu  awalen i

sseqdacen  yemsawlen , lamɛna  yettγima  deg  cfawat  s  tanayt  n tmusni-nneγ

berra  i  tutlayt .

Asufeγ n  unamek  yessegzay-d  anamek  d  usmekti  anallay  d  urmyagan

yettdaras-it-id  deg   yiwen   n  wakud  mi  ara ad nsel  i  yinaw  neγ  mi  ara  ad

nγer  aḍris .

24 Israël Fortunato, La créativité en traduction ou le texte réinventé, article publié dans : Recueil d’articles en
traductologie, ESIT (Sorbonne Nouvelle), Paris, 2003, p109. « Le texte ne doit pas être envisager dans sa seule
matérialité, comme un simple fait de parole, mais dans sa relation avec tous les autres éléments
extralinguistiques qui contribuent à lui donner un sens, c’est-à-dire comme un fait de discours intégré a une
situation concrète de communication qui seule permet de l’appréhender. En effet les mots ne disent pas tout et ne
nous livrent au mieux que les significations consignées dans les dictionnaires»



Ixef wis sin :                     Tiẓriyin n tsuqilt: tiẓriyin n tisnilsiyin d tiẓri timsefsert

29

Deg  tira asufeγ  yezmer  ad  yesɛu  adeg  s umgared  n  wakud  i  yezmer  ad

iɛiwed  taγuri , ad  yuγal  γer  deffir  annect-a ɛlaḥsab  n  yimeγri  deg

tmusniwin  n  berra  n  tsenilest .

ɛlaḥsab n  Marienne  Lederer  asufeγ  n  unamek deg  tsuqilt  yuran : “ taguri

deg  lbal  n  umsuγel γer  wayen  i  yebγa  ad  yini  umqeskar  deg  yizen-is ,

tettased  deg  timawit  wala  mi  ara  yili  yizen  d  aḍris . Aya  imi  ibeddel  i

yelaqqen  ad  as-d-yeḍru  i  weḍris  n  tazwara γas  ma  talγa-s  ad  teqqim

akken  tella  maca  yettuḥettem  γef  umsuγel  ad  inadi  γef  yimegdayen  usriden

ur  nemɛeba  ara   akked  ttifin  n  yigdazalen  i  wulmen”25.

Iwakken  awal  ad  yettwasufeγ yarnu  ad  fγen  deg  usatal-is  amyagan  wa

ad  yuγal  d  anamek ,  ilaq  amsuγel ad  yessexdem timusniwin  berra  n

tutlayt .

Amsuγel  ur  nessqedac  ara  asefruri  ad  d-yeγli  deg  wugur  n  usezmel

( tasuqilt  awal  s  wawal ) , ayen  i d-it-yettağğan  ad  yssemres  arwasen

iseddasen .

2-2-3- Talesenfalit  s  tutlayt  n  tazwara

Amecwar-a  qqaren-as  daγen “ asmiskal”, d  agemuḍ n  tsuqilt , d  tanfalit  n

unamek yefrurin  deg  tutlayt  n  tazwara .

Asuγel  n  uḍris ,  yefγ-d  deg  tekti  n  usefruri . D taseddaset  i  yemgaraden

seg  tutlayt  γer  tayeḍ , ilaq  ad  ner lwelha-nneγ  γer  unamek it-bennu  tefyirt

deg  tutlayt  n  wawaḍ .

Marienne  Lederer  tenna-d  γef  waya : “tutlayin  mgaradent  macci  ala  deg

umawal-nsent , d  tjerrumt-nsent , lameɛna  temgarad  daγen  wamek  i  d

senfalayen  γef  tektiwinn wid  i d  yettmeslayen”26.

25 Lederer Marianne, La théorie interpretative de la traduction, un résumé, in Revue des Lettres et de
Traduction, n°0 3, Université Saint-Esprit, Kaslik-Liban, 1997, p 17. « La prise de conscience par le traducteur
de ce qu’un auteur veut dire dans un passage donné. Elle est cependant moins naturelle dans l’opération écrite
que dans l’oral. En effet la rémanence têtue du texte original dont les formes veulent survivre à tout prix appelle
la recherche de correspondances directes qui s’opposent à la découverte d’équivalences satisfaisantes ».
26 Lederer Marianne, op. cit, p 17. « Les langues sont différentes non seulement dans leur lexiques, dans leur
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Deg  umecwar-a  amsuγel  ur  yettwali  ara  ayun  n  yal  awal  deg  yinaw

uqbel  ad  t-id-yessuγel , nemgal  amsuγel  ad  iwali  γer  wawal  deg  wattal-is ,

ayen  i d as-d-yettaken  anamek  iwulmen .

Iwakken  ad  nessexdem  agdazal  n  weḍris , ilaq  ad d-nissin  tignatin  i  γef

wacu  yebna  weḍris , ad  nefhem  aẓenẓen n  umyaru .

Iwakken  ad  nessegzi  taγawsa  deg  tutlayt-nniḍen , ilaq  ad naf  anamek  n

tγawsa-nni  deg  tutlayt , ilaq daγen  ad d- negzu  aseγzen  n  umeskar . mi  ara

yili  lixṣaṣ n  umawal  ad  neddem  amedya  n  wawalen-nni  s  wacu  nezmer

ad  nessegzi immektiyen  neγ  tilawt  tatrart , deg  tegnit-a  yenna-d  Fortunato

Israel : “Lixṣaṣ n  umawal  macci  d  aɛwwiq ,  ma  yella  ur  nufi  ara  akk

agdazal  deg  tutlayt-nniḍen  acku  ulac  deg-s  tilawt  i  nebγa  ad d-nessuγel

seg  yidles  tutlayt  n  tazwara , nezmer  ad nebder  tilawt-a  s  yiberdan-nniḍen .

aya s  usemres  n  wawlen  n  wawal  ajenṭaḍ deg  tutlayt  n  wawaḍ. Abrid-a  n

usekcem  yerna  berra  i  tegnatin  n  tasuqilt”27 .

Ma  d  uguren n  usenfanli  n  yimselγa  idalsanen  , Forbtunato  Israel

yessuter  talalit  tuẓẓalawal d usegzi :“izamulen  idelsanen  yezmer  daγen  ad

yerr s  wudem  arusrid  tarrayin  tuẓẓlawalin , d  isegziyen , d  ayen  ara  d-

iseknen  iswi  i  yuran  irem , d ayen  ara  ad  yerren  lwelha  γer  ugbur-ines”28.

3-Tamiḍrant  n  teẓri  timsefsert  n  tsuqilt

3-1-Timusniwin  berra  n  tsenilest

grammaire, mais aussi dans la façon dont ceux qui les parlent expriment leurs pensées ».
27 Israël Fortunato, Limites du transfert culturel en traduction, in Recueil d’articles en traductologie, ESIT, Paris,
2003, p191. « Le vide lexical n’est plus un obstacle. En effet, s’il n’y point de terme correspondant dans l’autre
langue parce que la réalité n’existe pas dans cette culture, il est toujours possible de l’évoquer par d’autres
moyens. En empruntant le terme étranger, démarche langagière courante en dehors de tout souci de traduire ».
28 ibid ,p191. « le trait culturel peut aussi être rendu de façon plus indirect au moyen d’une paraphrase, d’une
explication, le but étant alors moins de transcrire le terme que de renseigner sur son contenu »
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Marianne  Lederer  akked  Danica  Seleskovitch  wekdent-d  deg

yimagraden-nsent  γef  wazal  n  tmusniwin  n  berra  n  tesnilest  i  d  tenjeḥ

tsuqilt  sxedment  tamiḍrant  “taγessa  tamusnant” n  tussna  akked  tmusniwin

n  umdan .

Marianne Lederer  tesbiyn-d  azal  n  tγessa  tamusnant  akked  leḥwij  n

tmussniwin  berra  n  tesnilest  i  wakken  ad  tgerrez  tsuqilt .

Deg  tama-nniḍen , amsuγel  ilaq  ad  ihegi  uqbel  ad  yebdu  asuγel , macci

deg  wennar  n  tesnilest , macca  deg unnar  asentalan  akked  umselγan ,

iwakken  ad  yessiweḍ ad  yessuγel  anamek  akken  yelha .Imṭerğm  naγ

amsuγel   ilaq  ad  yefhem  agbur  n  yinaw  uqbel  ad  yessiweḍ anamek  deg

tutlayt  wawaḍ . Ihi  macci  d  tusniwin  tisnalsanin  ara  d-yefken azal  i

yeberdan  n  tsuqilt  timsefsert , maca  d  tigzi  n  unamek .29

3-2-Aselkem  d  teflalyt  n  yinaw

Inawen  akk  udsen  γef  sinn  n  yeḥricen , aḥric  n  teflalayt  akked  uḥric  n

uselkem .Taflalayt  d  aḥric  d  aḥric  n  usenfel  deg yinaw .

Iwakken  ad  yettwagzu  unamek-is (inaw) , naγ  ad  yettwagzu  wayen  yebγa

ad  yini  umeskar , ilaq  ad  tyer  d  taflalayt  s  tegzi  n  unamek  n  ur-yenna

( non-dits) s γur  ameskar,  i  yellan  d  aḥric  n  uselkem  n  yinaw , tisiqilin akk

ur  zmirent  ara  ad ḥebsent  asnas  deg  tutlatyt  tanicant  n uselkem  n  yinaw,

“ilaq  ad  ner  lwelha  γer  yinaw  n  uselkem  i  yetteddun  s  teflalyt .30

3-3-Tangisemt  n  yinaw

29 Mokran chikhi , op,cit ,p31
30Ibid , p32
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Γer  Marianne  Lederer  tagnisemt  d  umuγ  asinaw  n  yisem , maca  deg

tulawt  d  idiwenniyen  i  yesɛan  assaγ  amawan  akked ta , tagnisemt  taqburt

anamek-is d “aḥric  n  kullec”. Tagnisemt  Talidiraret  d  amegdu  n  uḥric  s

teflalayt  n  unamek  deg  yinaw .”wwiγ-d  seg  tesnukyikset  iremtangisemt  i

wakken  as  as-d-semmiγ  i  weḥric  affalay  n  unamek”31.

Marienne  Lederer  tegga  aγedbu  γef  yal  tutlayt  i  yegan  kra  n  yinumak  i

wallen  ad  mmlen  taγawsa  d  tmiḍrant . Am  tutlayin  yemgaraden  s  kra  n

yinumak  yemxalafen , asuγel  n  weḍris  s  umegday  yettak-d  kra  n  yigmmaḍ

isehlen .

“Nettaf   tumant   tengisemt  deg  uswir  n  wawalen  iwakken  ad  sɛun  talγa :

taṭlyanit  i  yettwlen  s  talγa  (quadra) ,  tafransist d  tajerrumma  (taflwit) ,

tagnizit  d  agemmuḍ inessexdam  deg  (painting) . Deg  yiwen  n  tumant  s

tfransist  le  robinet  ( fruit) , s teṭlyanit  (il perd) , s  tlalmanit  (il court) . Aγbalu

d  yiwen  , tangisemt , d  aḥric  s  taflalyt  n  unamek  yemxlafen”32.

Tumant  n  tangisemt  tessegzay-d  iwacu  tasuqilt  d  tamhalt  γef  unamek

mačči  γef  tutlayin . aḥric  aflalay  n  uḍris  d  asnulfu  n  yinumak  i  yettextir

umsuγel  iwakken  ad  yesselγu  ayen  yebγa  ad  yini  umeskar .

Aḥric n  uselkem  yesɛa  taγessa  tamusnant  n  umsifaḍ . Tanzarirt  gae  n

uslkem  d  teflalayt  n  weḍris  ixeddem  talalit  n  unamek  n  uḍris : “ Iwakken

ad  nerr  tangisemt  seg  yiḍrisen  ilaq  ad  naf  aṭas  n  yinumak , deg  tsuqilin

tangisemt yettaru-tt  umsuγel , yessenfalay  igdazalen”33.

4- Iberdan  n  teẓri  timsefsert  n  tsuqilt

31 Lederer Marianne, la traduction aujourd’hui, op, cit, p 46. «J’ai repris à la rhétorique le terme synecdoque
pour désigner la partie explicite du sens ».
32 Ibid, p 46. « On retrouve le phénomène de la synecdoque au niveau des mots pour le même objet : l’italien
caractérise une forme (quadro), le français une surface (tableau), l’anglais le résultat du produit appliqué à la
surface (painting). Pour le même phénomène, en français le robinet (fuit), en italien (il perd), en allemand (il
court). Le réfèrent est le même, la synecdoque, partie explicite du sens différente »
33 Lederer Marianne, op, cit, p 47. « C’est tout au long des textes, que les synecdoques librement composées
désignent des sens plus vastes que leur sémantismes et c’est tout au long des traductions que les synecdoques
librement recomposées par le traducteur, créent des équivalences ».
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Deg  tsuqilt  timsefsert , amsuγel  yessexdem  sin  n  yiberdan  i  wakken  ad

yesmeskel inumak  deg  tutlayt  n wawaḍ . sin-a  n  yiberdan  d  wi :

Tasuqilt  s  ubrid  n  yimegdayen  akked  tsuqilt  s  ubrid  n  yigdazalen .

4-1-Tasuqilt  s  yimegdayen

Tasuqilt  s  umegday  d  asras  n  wawlen  deg tutlayt  n  wawaḍ anamek  n

umegday  d  tillin  n  yifedisen  deg  tutlayt   anda   ilaq  ad naf  awal  it-

yettqabalen  deg  tutlayt  n  wawaḍ . Aseqdec  n  ubrid-a  yelha  kan  i tsuqilt

yesɛan  yiwen  n  unamek am  yismawen  n  yemḍanen , iγersiwen  d  wawalen ,

izwilen  ismawen  imaẓlayen , yiran  n  tfukas .

ɛlaḥsab  n  Marienne  Lederer , abrid-a  yelha  kan  iwakken  ad  naf  imegda

n  wawalen  i ḥerzen  azal-nsen  berra  n  yinaw  neγ  daxel-is : “ Tamusni  n

wayen  i  wumi  ilaq  as as-d-naf   imegda n  unamek-is  ilaq  ad  nissin  amek

ara ad  naf  awalen  i ḥerzen  azal-nsen  anda  bγun  rsen , ula  berra  i  yinaw

neγ  zdaxel-is , ama  sɛan  azal  i  yerzan amatu neγ  d uzzig .D . Seloscovitch

(1973), tegga  tazrawt  γef  wawalen  i  yerzan tasuqilt  s  yimegdayen , i  γef

tenna  dakken  ilaq  ad  ten-yissin , mačči  ad  ten-yegzu , ama  d  imḍanen  neγ

d  ismawen  imaẓlayen  neγ  izwilen...”34

4-2-Tasuqilt  s  yigdazalen

34 Selescovitch Danica et Lederer Marianne, Interpreter pour traduite, op, cit, p 209. « Apprendre ce qu’il
convient de transcoder, c’est apprendre à identifier les mots qui, conservant la même valeur hors contexte et dans
le discours, possèdent une valeur soit générale soit dans un domaine déterminé. D.Selescovitch (1975) a traité
des (mots traduisibles), dont elle dit qu’ils sont objets de savoir et non de compréhension, les chiffres, les noms
propres, les énumérations,… »
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Marianne  Lederer  twekked-d  deg  udlis-ines  “la traduction  aujourd’hui”

belli : “inadiyen akk  i   xedmen  deg  weswir  n   L’ESIT  nnan-d d  akken

tasuqilt  s  yigdazalen  teṣleḥ akk  i  tutlayin , akked  tsekka   n  uḍris  n  tsekla

neγ  tdukkes , aḍris  n  usugen  neγ  n  tilawt”35 .

Tasuqilt-a  temxalaf  γef  tsuqilt  s  ubrid  n  yimgdayen  i  yelhan  kan  deg  kra

n  tegnatin , tasuqilt  s  yigdazalen  tessuγul  anamek  s  teflalayt  s  kra yiskiren

n  tutlayt n  tazawra .

“Amsuγel  ur  yezmir  ara  ad  yili  d  imekti  γer  umeskar , ad  yerr  γer  usuγel

n  tutlayt –is . Yal  tutlayt  n  sin-a  n  yeḍrisen  yesɛa  yiwen  n weswir  n

tasenγanibt . Am  yisental  n  yinaw , ameskar  uqbel  ad  yessenfali  awalen ,

ilaq  ad  yegzu  tikta-ines , tama-nniḍen  amsuγel  ilaq  daγen  ad  yessmiskel

deg  tutlayt-is  lqaleb  i tikta  i  yebγa  ad  yegzu”36.

Taggrayt

Tasuqilt d  tusna  i  d -iɛeddan  γef  waṭas  n  wuguren  imi  tamuγli  n

yimusnawen temxalaf  gar  n  yimusnawen-a  ad  naf : Nowotna , Nida ,

Antoine  Berman , Johne  Catford , George  Mounin , Vinay  akked  Darbelnet ,

Verneer , Marienne  Lederer , Danica  Seleskovitch .

tiẓri  timsefsert  n  tsuqilt  d  tinn  i d  ibanen  deg  iseggasen  n  60 deg  uγerbaz

unnig  n  yimsulγa  n  Lpari  ESIT ( taseddawit  n  Sorbonne  Nouvelle, Paris ) s

γur  snat  n  tegmayin : Lederer  Mariane  akked  Selscovitche  Danica .

Tiẓri  timsefsert  tefreq  iberdan  n  tsuqilt  γef  kraḍ n  yinurar :

35 Lederer Marianne, La traduction aujourd’hui, op, cit p 41. « que toutes les recherches effectuées au niveau de
l’ESIT affirment que la traduction par équivalence est valable pour toutes les langues et tous les types de textes,
littéraires ou techniques, textes de fiction ou de réalité »
36 Ibid, p 50. « Le traducteur ne peut rester fidèle à un auteur s’il se borne à traduire sa langue. L’auteur écrit
dans sa langue, le traducteur écrit dans la sienne, de telle manière que les langues des deux textes soient du
même niveau stylistique. Comme tout sujet parlant, l’auteur s’exprime en avançant les mots qui font comprendre
ses idées, il appartient au traducteur de faire de même, de formuler dans sa propre langue et selon son propre
talent les idées qu’il doit faire comprendre et les sentiments qu’il doit faire ressentir »
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tigzi  n  uḍris  n  tazwara , asufeγ n  unamek seg  wawal akked  talesenfalit  n

unamek  deg  tutlayt  n  tazwara , s  wannect-a  amsuγel  ad  yessiweḍ ad

yessuqel  anamek  i  yellan  deg  tutlayt  n  tazwra .

Ad  naf  daγen  mgaradent  tmiḍranin  n  teẓri-a  , llant  daγen tmusniwin

berra  i  tutlayt , aselkem  d  teflalayt , tangisemt  n  yinaw.ad  naf  daγen  tiẓri-a

tessemres  sin n  yiberdan :

tasuqilt  s  yimegdayen akked  s  tsuqilt  s  yigdazalen .

Deg  yixef  i d- iteddun  ad d-nwali amezuy  n  tsuqilt  tamaziγt  d  wamek

yella  uɛeddi-ines  seg  tallit γer  tayeḍ ,  akked tsuqilt  tagraγlant .



Ixef wis kraḍ
Amezruy n tsuqilt n

tmaziγt
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Deg  yixef-a  ad  nemeslay γef  umezruy  n  tsuqilt  n  tmaziγt  add-nefk

umlan γef  tsuqilt  n  tmaziγt  s  umata ,  sin  akkin  ad d-nebder  amkan  n

tsuqilt  deg  teglest , daγen deg  tallit  tineslemt , deg  tallit  n  tmehersa  akked

tallit  tamirant, ad  d-nemmeslay  daγen  γef  tsuqilt  seg  taɛrabt γer  tmaziγt  ,

deg  tagara  awal  ad  yiliγef tsuqilt  n  tsekla  tagraγlant .

1-Awal  γef tsuqilt  n  tmaziγt

Ma  nerra  lwelha-nneγ  γer tezrawin i d-yellan γef tsuqilt n tsekla γer tmaziγt

neγ tasuqilt n tsekla tamaziγt γer tutlayin-nniḍen am tefransist d taɛrabt, ad  d-

naf  llant tmuγliwin i d-fkan yinagmayen i iqedcen deg uḥric-a. Ɛlaḥsab n Bala

Sadek, akken tebγu tili tsuqilt, dima yettili umgired  gar  n uḍris  n  tazwara  d

uḍris  n  wawaḍ ,  aya imi i d-tettili tukksa n yiferdisen  deg  ueḍris  n

tazwara1.

Ma γer  Imarazen Moussa yettwali  dakken  tasuqilt  mačči  d  abrid  isehlen

akken  i  d -yettban, imi  amsuγel  yessefk  ad  yissin  tutlayt  n  tazwara  i

wakken  ad  yessiweḍ γer  yiswi  n  tsuqilt  n  uḍris  n  wawaḍ, tasuqilt-a  ur

tqebbel  ara  abeddel  akken  i  d -yettban  deg  uḍris  n  tazwara, deg  liḥala  am

ta  ur  nettuḥwaj  ara  tasuqilt , nezmer  ad  nbeddel  tutlayt, deg  wayen  yerzan

agbur akked  yiγbula  n  ugbur , acku  tisuqilin  akk  sɛant  cituḥ n  umsasa

akked  usnulfu, amsuγel  ur  yezmir  ara  ad  yettkel  γef  yigdazalen  kan  naγ

γef  wawalen  it-yettqabalen  deg  tutlayt  n  wawad  ,  yessefk  ad  yesɛu

tamusni  igerzen  deg  tsuqilt.2

1Bala Sadek  , le traduire et ses  enjeux en tamazight ,Tasuqilt n wungalen yuran s tfransist γer tmaziγt d
taɛrabt.28 d 29 ctember 2011,Axxam n yedles “Mouloud Memmeri” ,Tizi wezzu .
2Imarazen  Moussa  , le traduire et ses  enjeux en tamazight ,Tasuqilt n wungalen yuran s tfransist γer tmaziγt d
taɛrabt.28 d 29 ctember 2011,Axxam n yedles “Mouloud Memmeri” ,Tizi wezzu .
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2-Amezruy  n  tsuqilt n  tmaziγt

Tasekla   tmaziγt  d  tin  yettwasnen  zik  s  timawit, maca ticraḍ n  tsuqilt

uγent-d  aẓar  seg  zzman  aqdim  akken  i  d-yura S.ZENIA : “kra n  yiγbula  n

umezruy  rran  tilin deg  tefriqt  ugafa , n  yittafttaren  yuran s tmaziγt  γer

tasut  tis  09 seld  talalit  n  Sidna  Ɛissa ,  i  d-yettawin  γef  tesreḍt  n

L’islam”3.

Abrid  n  tsuqilt  d  win  yellan  yettkemil , yettidir  γer  Yimaziγen , imi

tisuqilin  timezwura  γer  tmaziγt  ur  llint  ara  d  iḍrisen  iseklanen , ur  llint  ara

d idlisen  usnanen  maca  d idlisen n  tesreḍt  ladγa  tineslemt .

Imi  amezruy n  tsuqilt  d  win  i  yettmhazen   seg  tallit  γer  tayeḍ ad  d-

nebder  deg  waya :

2-1-Tasuqilt  di  tallit  n  teglest

Ma  yella  γer  yimaziγen , tisuqilin  tiqdimin  i  yufan  yimazrayen  ttuγalent

γer Imi asuqilt  d  yiwen  n  warmud  i tessen  talsa  seg  zik, tisuqilin  timenza

ttuγalent  γer  useggas  n  3000  uqbel  talalit  n  Sidna  Ɛisa , imi  inagmayen

deg  tussna  n  umezruy  ufan  kra  n  teblaḍin  deg  tmurt  n  Maṣer  akked

Lɛiraq  n  zik  ttawarunt  s  tutlayt  tahiruγlifit  akked  Tsumirit.

Tallit  tinumidit, γer  300  n  yiseggasen  uqbel  talalit  n  Sidna  Ɛissa .

Isebdaden  Ilibiyen  yella  di  yal  tamnaḍt  n  Tmazγa  d  ttbut  γef  wannect-a.

Seg  yisebdaden  yesɛan  azal  di  tsuqilt  ad d-nebder : “Asbdad  n Duga” i

yellan  deg  Tunes.4

3ZENIA.S, P.01 : « traduire du ou vers le tamazight »: http:// www. Berbères. Net: « Certaines sources
Historiques font remonter l’existence, en Afrique du Nord, de manuscrits en tamazight au 9ème
siècle de notre ère, traitantes essentiellement sur les fondements de l’islam »
4 Gabriel Camps , Encyclopédie Berbére XVI Djalut-Dougga.1995.p2522-2524
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Duga  d  yiwen  n  umkan  yella  deg usammar n tmurt n Tunes, jjant-id

yimaziγen imezwura , amkan-a  yettwassen  aṭas, ttruḥun  γur-s si  yal  tamurt

ttzurun-tt-id.Tamdint  n  Duga  tesɛa  amezruy  meqqren, llan yexxamen  deg-s

akked  lemqamat  ttuγalen  γer  tallit  Tanumidit , ad  naf  daγen  imukan anda

ɛebden , leḥyuḍ-nsen  ttwareqmen, ttuγalen  γer  tallit  n  Massinisa ,

ssenfalayen-d  s  sin  n  yinumak  yiwen  s  tqerṭajit  wayeḍ s  tlibit (Tamaziγt).

Deg  usbdeded-a  ad  naf  aḍris  yura  s  tutlayt  tabuniqit  ddaw-as  tasuqilt-is  s

tutlayt  talibit  (tamaziγt) yura  s  yisekkilen  Ilibiyen  n  usammar (tifinaγ) 5 .

Deg  tugna-ya  amedya  γef  tsuqilt  seg  tmaziγt  γer  tbuniqit  deg  usebdad

n  Duga (Tunes) :

5 Gabriel Camps ,op,cit p 2524
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2-2-Tasuqilt  di  tallit  tineslemt

D iḍrisen  n  tesreḍt  i  d  imezwura  deg  tsuqilt di tallit tineslemt am

wakken  i  d  yenna S.Chemmakh (2005:12): “Mebla ccek  d  Leqran  i  d  aḍris

amezwaru  i γef  tella tsuqilt  d  umsasa  γer  tmaziγt  n  tmurt  n  leqbayel”6.

Deg  tallit tineslemt, tasuqilt  tesɛa  amkan  deg  tmura i γer yekcem lislam

anda ad naf idlisen n tesreḍt ttwasuqlen γar waṭas n tutlayin.  D amedya,

yettwasuγel Leqran  γer  nnig  n  40  n  tutlayin. Ṭurkiya , Pakistan , Andunisiya

d  Iran , timura-ya  akken  ma  llant , sɛant  Leqran  yuran  s  tutlayin-nsent .7

Deg  lqern  wis  10 tagelda n  Berreγwaṭa  tessuqel  Leqran  γer  tmaziγt  , acu

kan  tagelda-ya  sseγlin-tt  yimussuyen  isunniyen  yellan  di  tallit-nni , acku

ttwalin  deg  usekkud-nsen , ayen  txeddem  d  lekfer , d  tuffγa  i  ubrid  n

sswab, sserγen  kra  yellan  d  nnesxa  yuran  s  tmaziγt . Tura i  d-yeqqimen

deg-s  ala  kra  n  yifettusen  deg  yisalayen  n  tmura  n  Umalu .

Γas  ma  tessaweḍ tgelda  n  Berreγwaṭa  ad  as-tegg  lsas  i  usenfar-a  di

lqern  wis  10, maca  tigeldiwin  timaziγin-nniḍen  i  d-ilulen  di  tallit-nni , bḥal

tin  n  Lmuwaḥḥidin  d  Lmurabiṭin , nnuγent  mgal  Berreγwaṭa , ttwalint  ayen

i  txeddem  d  lekfer  d  tufγa  i  ubrid  n  sunna . Ɛlaḥsab n M.Chikhi : “ Lebγi  n

tririt  n  wazal  i  tutlayt  d  yidles  amaziγ  ur  yejli  ara , imi  i  teγzi  n  umezruy

, nnernant  termitin  n  wid  iɛerrḍen  ad  arun  s  tutlayt  tamaziγt awal  akk

ɛzizen  γer  yimdanen , awal  akk  yesɛan  azal  ger  wawalen : awal  n  Rebbi.”8

6S.Chemakh (2005:12) : “le coran est sans doute le premier texte traduit et adapté en berbére Kabyle »
7MokraneChikhi ,Asenfar iY ebdaS alih ben Tarif...ikemmel-as Remdan at Mensu , Leqran s tmaziγt ,14 février
2011
8Ibid , Mokrane Chikhi , Leqran s tmaziγt ,14 février 2011



Ixef wis kraḍ :                                                                Amezruy n
tsuqilt

41

Aṭas  n  wid  yura  leqran  s  tmaziγt  deg  tallit-a , γas  akken  sɛan  aṭas  n

wuguren , maca  d  lbγi-nsen  i  wesnerni  d  usbin  n  tutlayt  n  tamziγt  i  ten-

yessawḍen  γer  waya , ihi  seg  yemsuγlen  n  tallit-a  ad d-bder :

Saliḥ ben  Tarif : d  netta  i  d  amezwaru  akk  i  d  yessuqlen neγ  i  yuran

Leqran  s  tmaziγt , imi  deg  usenfar-is , Saliḥ iruḥ γer  libɛid , mačči  kan  d

tasuqilt  i  yegga , maca  yessufeγ-d  Leqran  d  amaynut  i d-yettwaweḥḥen  seg

wansayen  n  yimaziγen .Saliḥ ben  Tarif  “Nnbi  Amaziγ”, d netta  i  d  aqerruy

n  Berrγwaṭa  i  tesbedd  taqbilt  tamaziγt  n  yimesmuden  deg  tama  n  umalu  n

Tmazγa  di  Lqern  wis  10 . Gar  wayen  yellan  d  sseba  di tallit-nni, d

akeččum n umussu  n  yixariğiyen  i  yettnaγen  mgal  meḥyaf  i  xeddmen

lḥukkam  aɛraben  deg  yigduden  inselmen-nniḍen  bḥal  ifarsiyen  d

yimaziγen.

Saliḥ neγ Saliḥ Lmumnin am  akken  i  as-ssawalen , yura  adlis  s  tmaziγt

deg-s  tmanya  n  tsurtin , Tisurtin-a  γef  akken  i  d-yenna  fell-asent umnadi

Mohend  Akli  Haddadou  deg  udlis-is (les  berbères  célèbres) ; azgen  seg-

sent  yesɛa  ismawen n  nnbiyat  i  d-yettubderen  di  Leqran , azgen-nniḍen

yesɛa  ismawen  n  yiγersiwen  am  : afulus ( ayaziḍ) , tasekkurt  d  ujrad .Rnu

γef  waya , yexdem-d  isuḍaf  ( leqwanen ) n  tesreḍt  (ddin ) i deg  yella  wanda

mgaraden  akked  wid  n  yimselmen-nniḍen .

S  wakka  ad  iqim  Saliḥ i  lebda  di  ccfawa  n  ugdud  n  Tmazγa , d

amezwaru  i  yuran  s  tmaziγt  , d  amezwaru  i  as-yeggan  leqrar  i  tutlayt  d

yidles  amaziγ 9.

Di  tallit-nni  daγen  iban-d umsuγl-nniḍen :

9Op cit , Mokrane Chikhi , Leqran s tmaziγt ,14 février 2011
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Lmehdi  ben  Tumert : d win  i  d-yeslulen  tagelda  n  Lmuwaḥḥidin ,  γas

ma  yennuγ  mgal  imussuyen  yessemlalen  gar  tesreḍt  d  yidles  ,  imi  ula  d

netta  yura  Leqran  s  tmaziγt , acu  kan  adlis-a  i  yura  yettwaγebba  am  akken

i  teḍra  d  yidlisen-nniḍen  n  tesreḍt  yuran  s  tmaziγt  di  tallit-nni . Gar wayen

i d-yeqqimen seg yidlisen n tesreḍt yettwasuqlen di tallit-nni :

- Kitab El Barbariya : D tasuqilt n yiwen n udlis n lfiqh n yibaḍiyen, i yura

s taɛrabt yiwen n umusnaw n ddin isem-is Abu Ɣanem, azwel n udlis

“ Mudawamat Ibnu Ghanem”, adlis-a yettwasuqel ɣer tmaziɣt n Ǧerba

(Tunes).

- Tasuqilt ɣer teqbaylit n udlis n lfiqh “ Lɛaqida el sennusiya “ n Ccix

Sennusi, tasuqilt-a tella deg yittafttaren n temkerḍit Uleḥbib ( At

Wertilan).

- Deg  lqern  wis 18 ,  deg  Lmerruk  Cix Muḥemmed  Wali  Awzel

yessuγl  s  tcelḥit  aṭas  n  yimagraden  n  tesreḍt  tineslemt10 , imagraden

deg  tewsit-a  d  wid  yettwasuγlen  daγen  deg  yiwet  n  tallit  s  teqbaylit.

Deg wayen  yerzan  idlisen  iseklanen  yettwasuγlen  seg  taɛrabt  γer

tmaziγt , d wid  yellan  qlilit . Idlisen  iseklanen  iqburen  yettwasuγlen

deg  tasut  talemmast  ad  d-naf  : “Mille  et  une  nuit” “ ةلیل و ةلیل فلأ

“,tettwasuγel  s  teclḥit  deg  Lmerruk.Tsuqilt  n  tmaziγt  n  tmucuha-ya

tban-d  deg  Lmerruk  s  tγessa  yesaɛan  azwel  : “Kitab  El  Chelha”

tettwakfel-d  s γur  amnadi  René  Basset .

2-3- Tasuqilt  di  tallit  n  temharsa

10El Mountassir Abdellah, La littératures écrite et la question de l’aménagement linguistique de l’amazigh,
article publié in Actes de colloque international : La littérature amazigh oralité et écriture, spécificités et
perspectives, IRCAM, Rabat, 2004, p 139.cité par ChikhiMokrane, Tazrawtɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer
tmaziɣt Amedya n wungal: « Kayfa
tarḍaɛu mina diabaduna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n bgayat,
2015, p 22
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Di  tallit-a  ad  naf  aṭas  n  leqdicat  i  d-ibanen   γef  tmaziγt , deg  yiswi  n

usenerni , ad  rren  tamaziγt  d  tamesbaγurt , imi  iḍrisen  imezwura  i d-

yettwasuγlen  seg  tmaziɣt  γer  tefransist  banen-d  deg  uzgen  n  tasut  tis  XIX,

imi  leqdic-a  iban-d sγur  aserdas  arumi  Hanotaux d wiyaḍ. Deg  tallit-a

daγen ɣer yidis n yiserdasen  neγ  lɛeṣker  am  Hanotaux  akked  ibabaten

imellalen  (les  pères  blancs ) , banen-d iselmaden  am  Boulifa i iqedcen deg

tsuqilt  n  tsekla  timawit  ( tamedyazt , timucuha ...).

Deg  yiseggasen  n  40  Belɛid  at  Ɛli  d  netta  i  d  amezwaru  i  d  yesbanen

naγ  i  d  yeslulen  tasekla tamaziɣt deg  tewsatin  timaynutin . Iḍrisen-a i i yura

ttwaẓergen-d sγur  ibabaten  imellalen  deg  “Yimagraden  n  Leqbayel”

“Le  fichier  de  documentation  Berbère deg useggas n  1963”  deg yiwen n

udlis yewwin   azwel : “ Ittafttaren n  Belɛid  neγ  Leqbayel  n  Yiḍelli”11.

Deg   iḍrisen-a  ad  naf  amexluḍ gar n  tmucuha  akked  tulisin  din  ad  naf

aḍris  amezwaru  aseklan ,  ara  ad  nessemress  gar  n  wungalen . Wa  d  ungal

i  wumi  yefka  azwel : “ Lwali  n  wedrar”12.

2-4-Tasuqilt  di  tallit  tamirant

Deg  tallit-a  tasuqilt  d  tin  yesɛan  amkan deg  yidles  imi  deg  taggara  n

lqern  wis  20, lulen-d  yimussuyen  yettḥaraben  γef  yidles  amaziγ  mgal

tidyulujit  taɛerbuslamit  ideg  nexrent  tmura  n  Tmazγa.

Tasuqilt  n  tallit-a  nezmer  ad  nefreq  γef  snat  n  tsuqilin  :

2-4-1- Tasuqilt  seg  taɛrabt  γer  tmaziγt

11Ait Ali Belaid, Les cahiers de Belaid ou la Kabylie d’antan, ed FDB, LarebâanatYiraten, 1963.
12Chikhi Mokrane, Tazrawt ɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer tmaziɣt Amedya n wungal: « Kayfa
tarḍaɛu mina diaba duna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n bgayat,
2015, p 41
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Aṭas  n  yeγbula  i  d-yeqqaren  d  akken  Muḥend  Uharun  ad  yeɛfu  Rebbi

fell-as  netta  seg  yimeγnasen  imeqranen  n  tmaziγt ,  d  netta  daγen  i  d

amezwaru  i  yessuqlen  Leqran  γer  tmaziγt  di  ttallit tamirant . Deg  useggas

n  1998  amusniles   Kmal  Nayt  Zerrad, yessufeγ-d  tasuqilt  n  kra  n  tsurtin,

imi  s  wannect-a   yesseken-d  tizemmar  i  tesɛa  tmaziγt  akken  ad  tessenfali

ula  d  nettat  γef  temsal   n  tesreḍt  am  tutlayt-nniḍen .

Deg  useggas  n  1999 , yessufeγ-d  uselmad  n  umezruy  Johani  Lhoucine ,

tasuqilt  n  Leqran  s  tantala  tacelḥit  i  yura  s  yisekkilen  n  taɛrabt .Adlis-a

yelḥa  s  waṭas  di  tmurt  n  Lmerruk .Kra  n  yiseggasen  mbeɛd  yessufγ-d

uγlif  n  tγawsiwin  n  ddin  n  tmurt-nneγ  tasuqlit  n  yinumak  n  13  kan  n

leḥzab  seg  Leqran  i  d-yessazreg  ugellid  n  tmurt  n  Suɛudiya  Fahed  Ben

Abdelaziz.13Deg  useggas  n  2007 i d-teffeγ  i  tikkelt  tamezwarut  tsuqilt

tekemmalit  n  Leqran  s  tmaziγt  ideg  tettwaxdem  s  tira  tumrist  n  tmaziγt

mebla  ma  yella-d  usɛukkez  γef  tutlayt  taɛrabt wala  isekkiren-is  imi  leqdic-

a  i  yegga  mass  Remḍan  At  Mensur , yekka  deg-s  xemsa  n  yiseggasen ,

yessufeγ-it-id  γer  teẓrigin  n  Ziriab  ideg  nzant  nnig  n  1000  n  nsaxi 14 .

Deg  useggas  n  1991, Farid  Ɛebbac   yessuγl-d “le  prophète” يبنلا ” n

Jubran  Xalil  Jebran . Deg  umagrad : “Regard  sur  les  conditions  d’existance

du  romon  Kabyle” , amusnaw  deg  tsekla  taqbaylit  Salḥi  Muḥend  Akli

yebder-d tasuqilt ɣer tmaziɣt n wungal  n “Remmana” “ ةنامر ” n  umyaru

Azzayri  n  tenfalit  Taɛrabt Ṭaher  Weṭṭar .

Ungal “Le  prophète” n  Jubran  Xalil  Jebrn  yettwasuγel  i  tikkelt  tis snat

deg  2014  sγur  umedyaz  Hassan  luni .15

13MokraneChikhi ,AsenfariYebdaSalih ben Tarif...ikemmel-as Remdan at Mensu , Leqran s tmaziγt ,14 février
2011
14Ibid ,MokraneChikhi , Leqran s tmaziγt ,14 février 2011.
15Mokran chikhi op,cit,p23.
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Deg  useggas  n  2008  amedyaz  n  tenfalit  tamaziγt  Brahim  Tazaγart

yessuγel-d ɣer tmaziɣt amud n  yisefra n  taɛrabt  yesɛan  azwel : “ ءارمحةزرك

ضیبا طلاب ىلع ” n  tmedyazt  tasurit  Maram  El Misri .

Deg  useggas  2013, Buɛlam Messusi  d  yiwen  seg  yemsuγlen  iqbayliyin  n

“Les  fables  de  La  Fontaine” , yessufeɣ-d ɣer tezerigin  “Tira”  tasuqilt  n

temɛayin i yura  Bidpai yettwassen  s  taɛrabt  s  wezwel : “ ةنمد  و  ةلیلك ”, iɛawed-

as tira  Abedllah  Iben  El  Muqaffeɛ deg  tallit  talemmast .

Tasuqilt-nniḍen  yesɛan azal , ta  d  tasuqilt  i  d-ibanen  deg  Lmerruk  deg

useggas n 2010  n  wungal  : “ حیقلا ” n  ugrawliw  amaziγ alibi  Saɛid  El

Maḥruq  yettwassen  daγen  s  yisem  n  Sifaw , tasuqlit-a  iga-tt Salaḥ Agram  t

s  uzwel :”Aṛseḍ”.16

2-4-2-Tasuqilt seg  tefransist  γer  tmaziγt

Deg  yiseggasen-a  ineggura , lwelha  n  yimyura  n  teqbaylit  neγ  tmaziγt  s

umata  tezzi  γer  usuγel  n  yidlisen  ilsawiyen γer  tutlayt-nsen  tamaziγt .

Nezmer ad d-nini d akken  amezwaru  i  kecmen deg  unnar  n  tsuqilt  yerna

s  wudem  yelhan , s  wudem  i  watan  wa  d  Muḥiya .

Isem-is  n  tidet  Muḥend  Ɛebdella , d  amedyaz  yerna  d  amyaru  s  tutlayt

tamaziγt. Ilul  deg  wass  n  umenzu n  Dujember  1951  deg  Yiɛeẓẓugen ,

yemmut  deg  wass  n  07  Dujember  2004 .

Muḥya, d  yiwen  seg  yemsuγlen  i  d-yejjan  aṭas  n  leqdicat  yelhan  s  waṭas

di  tmaziγt, imi yerẓa  asalu  i  ubrid-a  n  tsuqilt, ibeggen-d  d  akken  tutlayt

tamaziɣt tezmer  ad  terr  γer  yirebbi-s  yal tidmi  akken  ibγu  tella  d  tudrigt

naγ  d  tuffirt17.

16Mokran chikhi ,op ,cit , p24
17Ait Slimane Hamid, «Louni Hocine“Nnbi” n Ǧubran Xalil Ǧubran», 28 Avril 2014,
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Ad d-nebder  seg  tsuqilin i yegga  Mouhiya  Abed  Allah :

-Deg  umezgun :

Ø Llem-ik , Ddu  d  udar-ik , L’exception  et  la  règle n  Bertolt  Brecht

Tala , 1974.

Ø Muḥend  Ucaɛban , le  ressuscité , 1980 , Tukkist  teffeγ-d  deg  tesγunt

tidukkla  n°617 d 8 .

Ø Tacbaylit , la  giara , n  Luigi  Pirandello , 1982.

Ø Caɛbibi , Ubu  Roi , n  Alered  Jarry , 1984 .

Ø Si  Partuf , Tartuffe , n  Moliére , 1984 .

Ø Am  winn  yttrajun  Rebbi, En  attendant  Godot . Samuel  Beckett , 1985.

Ø Si  Lehlu , Le  médcine  malgré  lui , Moliére 1986. Teffγ-d  deg  tesγunt

Awal .

Ø Sin-nni , Emigrés , n  Slawomir  Mrozek  1991 .

Ø Sinistri , La  force  de  maître  Pathelin ,  n Force  Médiévale .

Ø Axir  akka , wali  Uẓekka , le  suicidé , n  Nikola  Erdman .

Deg  tmucuha  ad d-nebder :

Ø Muḥend  Ucaɛban  iččan  taxsayt , Memnon  ou  la  sagesse  humaine ,

Voltaire .

Ø Muḥend  Usliman  di  Taheran , Aventure  Indienne ,  Voltaire .

Ø Ccix  aḥcraruf  n  Ylulen  Umalu , la  ficelle , Maupassant 18.

Yella  daγen wamud  n  yisefra  i  d -yessuγel  seg tmedyazt n J.Prevert ,

G.Brassens, B.Brecht ...,1978 , isemma-yas Mazal  lxir  γer  zdat , tisuraf .

http://www.depechedekabylie.com/ddk-tamazight/137673-nnbi-n-ubran-xalil. Ass n 22.04.2016.ibedr-it-id Diafi
Fazia ,Foudi  Lynda ,Akatay n Lmaster , Isekkiren n tsuqilt deg ungal n Remdne ACHAB Ilemẓi n tmurt
Iqbayliyen .2015-2016.p43
18https:// fr.m.wikipedia.org/wiki/Mohya
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Tagara-ya  bnan-d yemsuγlen  n  tmaziγt γas  akken   ur llin ara d

imazzagen deg  taγult  n  tsuqilt lameɛna gren-d afus, ggan   leqdicat  deg

tsuqilt ,  rran-d  γer  tmaziγt  kra  n  yeḍrisen , imi  d  leḥmala-nsen  i  tutlayt

tayemmat-nsen  i  ten-id-demren  γer  waya , s  yiswi  n  usbeggen  n  tzemret  d

tukksa  n  tmuγliwin-nni yellan, d  akken tutlayt-a  telha  kan  i  ccḍeḥ

sbegnen-d d akken  tutlayt-a  d  tin  i  d-yefrurin  di  sseḥ .

Deg  umeslay-nneγ  γef  tsuqilt  ur  nezmir  ara  ad  nekfu  awal mebla  ma

nebder-d   leqdicat   yemmugen  γef  tsuqlit  seg  tmaziγt  γer tutlayin-nniḍen

imi  llant  aṭas  n  tsuqilin  yemmugen  ama  seg  tmaziγt  γer  tefransist , ama

seg  tmaziγt  γer  taɛrabt ,  deg  waya  nezmer  ad d-nebder  kra  n  yimedyaten

n  leqdicat-a :

J.M.Dallet  yegga  tasuqlit ɣer tefransist i yittafttaren n Belaid  At Ali , “Les

cahier  de  Belaid” ou “ la  kabylie  d’antan”.

Yella  daγen  Mouloud  Memmeri , yegmer-d  isefra  d  tmucuha  deg yidlisen

yuran  s  teqbaylit yexedm-asen  tasuqilt  γer  Tefransist, amedya : Poèmes  de

Si  Mohand  ou Mhand , Poèmes  Kabyles anciens , Macahu  tellemcahu 19.

Tassadit  Yacine ula d nettat daγen texdem tasuqilt seg tmaziɣt ɣer tefransist,

amedya : Poèsie berbère  et  identité , deg  wedlis-a  llan  azal  n  119 yisefra

s  teqbaylit , texdem-asen  tasuqilt  γer  tefransist .Deg  wedlis-is daγen : L’izli

ou  L’amour  chanté  en  Kabylie, adlis-a  tsuγel-d  deg-s ɣer tefransist azal   n

179  n  yisefra   d  ccnawi  n  tlawin  i  d-ttawint  s  teqbaylit20 .

Taggrayt

19 https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Mouloud_Memmeri
20 https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Tassaadit_yacine

http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Mouloud_Memmeri
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Tassaadit_yacine
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Deg  yixef-a  nessaweḍ ad  d-nessegzi  dakken  amezruy  n  tsuqilt  n  tmaziγt

d  win  lqayen, imi  tasuqilt  seg  zik  tedder  γer  tama  n  yimaziγen, maca  ar

ass-a   mazal  ur  tuγ ara  tunet-is. Aya ɣas, tasuqilt tamaziɣt amezruy-is

yettuɣal armi d tallit n teglest, anda i nezmer ad naf iznen yuran ɣef yidɣaɣen

am win n usebdad n Duga, ttwasuqlen seg tlibit ɣer tbuniqilt. Di tallit tineslment,

tella-d tsuqilt n Leqran ɣer tmaziɣt rnu ɣur-s idlisen n tesreḍt i d-yettwasuqlen

ɣer tmaziɣt di tallit-a. Di tallit n temhersa tafransist i tmurt n Lezzayer, iserdasen

irumyen llethan-d d tsuqilt s umata n tsekla timawit seg tmaziɣt ɣer tefransist

ilmend n tigzi n yidles d wansayen n yimaziɣen, ɣas ma di tallit-nni yakan

imrabḍen irumyen,  gan nutni daɣen aṭas n tsuqilin i tsekla timawit ɣer

tefransist.

Di tallit tamirant, s yimeɣnasen yecban Muḥya, tella-d tsuqilt n waṭas n

leqdicat iseklanen seg tefransist ɣer tmaziɣt ama d ungalen, tamedyazt neɣ

amezgun. Llan daɣen leqdicat iseklanen yuran s taɛrabt i d-yettwasuqlen di

tallit-a, am wungal “Rummana” n Ṭaher Weṭṭar iɣef temmug tezrawt-nneɣ. Deg

yixef i d-iteddun, ad d-nessisen tasleḍt i nga i tsuqilt n wungal-a s usnas n teẓri

timsefsert n tsuqilt i d-nessasen ya deg yixef yezrin.



Ixef wis ukuẓ
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Deg  yixef-a  ad  d-neg  tasleḍṭ i  wungal  n  “Remmana”  i  yura Ṭaher

Weṭṭar   s  taɛrabt , yerrat-id  Munḥed  Belmadi  γer  tamaziγt  , imi  deg  yixef-a

ad  nessegzi  iberdan  n  tsuqilt  yettwasmrsen  deg  tsuqlit-a  .

Deg  tazawara  ad d -nawi awal  γef  tsuqilt  ad as-neg  asmekti  meẓẓiyen γef

yiberdan  n  tsuqilt  imi ad  yili  umeslay  γef  ugdazal  akked  umegday , γer

tagara  ad  nexdem  tasleḍṭ i  yberdan  n  tsuqilt  i  yessmress  umsuγl   ara  ad

d-nesken  s  tfelwiyin  anda  yal  tafelwit  ad  as-d-nexdem  axennit .

1-Asmekti  s  yiberdan  n  tsuqilt  n  teẓri  timsefsert

Γer  Vinay  akked  Darbelnet  i d-yebder  George  Mounin  (1999 : 13) ḥesben

tasuqilt d  tusna  yemmden  tesɛa  assaγ  akked  tusniwin-nniḍen : “ Tasuqilt  d

tusna , tesɛa  ttawilat-is  akked  wuguren-is  ulmisen”1

Γer  Marianne  Lederer : “ tasuqilt  d  abrid  deg  wacu  ara  ad  neɛreḍ ad

nefhem  aḍriṣ n  tazwara , ad  nekkes  talγa-s  taneṣlit , ad  d-nessenfali  s

tutlayt  n  wawaḍ tikta-ines d  iḥulfa-is”2.

2-Tasuqilt  s  ugdazal

D  tawil  yesseqdac  umsuγel  mi  ara  ad  naf  ugur  deg  tsuqilt  , ur  yettaf

ara amegday  n  wawal  n  weḍris  n  tazwara  deg  tutlayt  n  wawaḍ , dγa  ad

as-yefk   agdazal  i  wawal-nni  deg tutlay-is  neγ deg  tutlayt  n  wawaḍ 3.

1 Vinay.J.P. et Darbelnet.J. » Cité dans Georges Mounin (1999 : 13) : « La traduction est une discipline exacte,
possédant ses techniques et ses problèmes particuliers »
2 LEDERER. M, La traduction aujourd’hui, ed. Hachette-livre, Paris, 1994, p11. « La traduction est un
processus qui consistait à comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme linguistique et à
exprimer dans une autre langue les idées comprises et les sentiments ressentis »
3 Abdelaziz Hassani , Contribution à l’étude de la traduction des métaphores cas du Français vers tamazight
(Kabyle), Mémoire de magister , université de Bejaia 2015 , p31



Ixef wis ukkuẓ : Tasleḍt

51

Tbedr-d  Marianne  lederer  deg  xedlis-is  “tasuqilt  n  wassa”4 belli  inadiyen

akk  i  yeggan  deg  lakul  unnig  n  yimterjmen deg  lpari  ufan-d  d  akken

tasuqilt  s  yimegdayen  tlaq  akk  i  tutlayin akked  tewsatin  n  yeḍrisen  ama  d

wid  tsekla  neγ itikniken , iḍrisen  n  usugen  neγ wid  n  tilawt5

Agdazal  d  abrid  seg  yiberdan  n  tsuqilt , d  abeddel  neγ d  aɛiwed  n usenfali

n  weḍris  n  tazwara γer  weḍris   n  wawaḍ , imi  yessefk  ad  neḥseb  tutlayt  n

wawaḍ d  tagdazalt  i  tutlayt  n  tazwara6.

2-1-Tafelwit  n  imedyaten  n  tsuqilt  s  yigdazalen

Aḍris  n tazwara asb Aḍris  n  wawaḍ asb

ریثويسرك ىلع  ةسلاج 07 Teqqim γef yiwen n ukersi 03

تدھنت 07 Terra-d nnehta 03

ریثكب اھنم لمجأ تنك 09 Nekk ugareγ-tt s waṭas 04

زوجعلا جرعلأا 09 Amγar bu tqejjart 04

انماقم يف وھ نملاإلبقتسن لا اننإ 10 Ur  nqebbel  ara  ala  win

iqeblen  liḥala-nneγ

04

خوكلااذاھ نم جورخلا ةركف يل تقار

يحلا اذاھ و

10 Bdiγ ttxeṭṭreγ-d  tufγa-inu seg

uɛecciw-agi d lḥuma

05

4 Marienne lederer  ,la traduction aujourd’hui ,paris,1994
5 Lederer Marianne, La traduction aujourd’hui, op, cit p 41. « que toutes les recherches effectuées au niveau de
l’ESIT affirment que la traduction par équivalence est valable pour toutes les langues et tous les types de textes,
littéraires ou techniques, textes de fiction ou de réalité »
6 Abdelaziz Hassani,Contribution à l’étude de la traduction des métaphore cas du Français vers
Tamazight(kabyle).Université de béjaia,2015
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يمأ ای اذامل 10 Acimi  ur  netruḥ ara a yé ? 05

ابرط جرعلأا زتھا 10 Bu tqejjart  immut si lferḥ 05

و ةكرابم تدصق و  فاحتللال تعرسأ

قئاقد لاإ نإ

10 Rewleγ sḥrmeγ imiren qesdeγ

Mbarka kra n ddqayeq kan

05

لاحوأ نم انمادقأ  لسغن نیعلا دنع

انبورد

10 Nessared iḍarren-nteγ iččuren

d abrun

05

ءابرھكلا حیباصملا 10 Tiftilin n trisiti i ttwaɛellqen

deg  igenni

05

فنعب يبلق قفخ 10 Yewwet  wuliw  s ljehd 05

دنع ام لك عمجی ھعشج ىلإ فرصنا

نیرخلآا

08 Yenγa-t  uɛebbuḍ-is  ameqran

ibγa  ad  ikkes  i  wiyaḍ kra  n

wayen  sɛan

08

حئاور ھنم حوفت فیظن ئداھ عراش

لفلا و نیمسایلا

11 Yiwen  n  webrid  azedgan

tezdiγ-it lehna d  rriḥa n

lyasmin

05

باب ةیراس وحن ھعارذجرعلأا دم

ةقیدحلا

11 Izzel  bu  tqejjart  afus-is ar

yiwet  n  tɛeqquct tella γef

tebburt  n teğnant

06

نینر انعمس 11 Nesla i uṭenṭen 06

انیلع ملسی مل 11 Ur aγ-d  yenni  ara  sbeḥ lxir 06

ةئداھ ىقیسوم تامغن 11 Lmusiqa  tarekdant 06

ةفیقسلا ىلإ هانعبت 12 netbeɛ-it  deg  ukulwar 06

ءادوس ةكیرأ يف حطبنم 12 Ibbertex γef yiwen ufutay n

uγeggad aberkan

06
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ةبیھر ةریرعشق 12 Ssura-w  tettcirriw 06

علصأ  ھسأر 13 Aqerru-s  yefγit  ucebbub 07

ادبأ لا 08 ewwah 03

قح فلأ كل 14 Γur-k lḥeq 08

ةلیطتسم ةیماخر  ةدئام 14 Lmida  d  taγezfant 08

يلكیھ نم رثكأ 15 Yugar  lqedd-iw 09

تاھقھقلا تعفترا 15 taḍsa  d unazeɛ 09

نری سرجلا طقف 15 Ala  nnaqus  i d-iṭṭenṭunen 09

ينقمر 16 ixeẓri-iyi-d  s  teγawalt 10

ةجزللا ھعباصأب 16 iḍuḍan-is  ittmenṭaḍen 10

میظع فرش میظع فرش 17 Iseγ-iw meqqar , Meqqar

yiseγ-iw

11

تفاخ توص 17 S  wawal  amecṭuḥ 11

مونلا يف طغی 17 yesxerxur 12

میحجلا ىلإ 19 Att-tec  tmes 12

يلع نج 19 Irekb-it  ujenniw 12

تاناعملا يمأ يساقأ 19 Ad  cerkeγ lḥif  d  yemma 13

هدیب حولی حبشلاك ھتیارف 20 Walaγ-t  am  uwkil ad-itwehhi

s ufu-is

13

يلع ربد يراج ای...دومح ای يراج ای"

"يلع مارح مونلا انأ و دوقر تابت سانلا

20 “A lğar-iw a ḥemmud,...A

lğar-iw  debber  fell-i imdanen

15
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akk ṭṭsen...nek  yugi  ad-yers

fell-i

ينیع يف عومدلا ةرارحب ترعش 22 ḥulfaγ i  ymeṭṭawen

iḥmayanen  ad-tezrurugen  seg

wallen-iw

15

فلخلا ىلإ لائام هردص ناك 13 Idmaren-is kecmen  ar  daxel 07

ةایحلا دیق ىلع مادام لیحتسم 23 D lmuḥal  skud  i t-mazal ef

ddunit

16

هدی يف ایندلا حیتافم 23 Tisura  akk  n  ddunit  deg

ufus-is

16

مرتحملا قیدصلا ةجوز 25 tameṭṭut  n  Bu  leqder 18

ادوقن و ادوقن عمجأس 29 A d-jmeɛeγ isurdiyen , ad rnuγ

a d-jemɛeγ

21

يتیامح عیطتسی ایسایس اطباض راتخا 29 Ad  xtireγ afesyan  ameqran

ilhan  izemren ad  iḥun  fell-i

21

لكشلا لوبقم 29 Ur  yecmit  ara 21

تدع و نیمویذنم يئانبأ  ىرأ مل

ينیفطختل

32 Sin wussan aya ur zriγ

medden uγaleγ-d  akken  ad

iyi-d  teṭṭfeḍ kem

23

يتروص ينترھب 37 Immugr-iyi-d  lewsayef-iw 27

ھلوح نمب يلابی لا 39 Ur  iwala ḥed  seg  wid  is-d-

yezzin

30

يعامتجا ریغ تنأ 78 Ur  tettuɛcreḍ ara 63

ةنعللا كیلع 44 Akem-ikkes  Rebbi 34

نیمرتحملا ةداسلا 44 Ssyad  imeqranen 37
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Awennit

Deg  tfelwit-a  ad d-naf  aṭas  n  tenaliyin deg  tutlayt  n  tazwara  i  yesɛan

agdazal-nsen  deg  tutlayt  n  wawaḍ , imi  ad  naf  amsuγel ur  yexdim  ara

tasuqilt  tuskilt  (awal  s  wawal)  meɛna  inuda  deg  tutlayt  n  wawaḍ γef

tenfaliyin  i  ywulmen

MD:

میحجلا ىلإ → att-tec tmes

ةنعللا كیلع →Akem-yekkes Rebbi

Γas  ma  amedya  wis  sinn yezmer  ad  semres :   ad kem-yenɛel  Rebbi

imi  tanfalit-a  nezmer  ad  naf  deg  waṭas  n  temnaḍin  n  leqbayel .

Deg  tutlayt  n  wawaḍ ulac  tinfaliyin  i  teniwulmen , amsuγel  yufa-d

tinfaliyin  i ten-tiwulmen  deg  tutlayt  n  wal  ass .

Ad  naf  daγen  annect-a  ula  deg  yinzan  MD :

لاورسلا ریغ بلكلا صخی ام 48 Acu k-xussen  a ya ɛeryan 37

ھتیناسنلإ هردقا 52 Ttqadareγ-t  i  lmend n  lehhu

n  wuli-is

41

يلاوخا و يلاوخلا ينلصو يلغب ای شا

ةسولف يل وحبذةسوت يف

58 A yaserdun-iw , yis-i  ar

xwali  tedduḍ , xwali  di  tusa,

zlan-iyi aqelluḍ

47

ةیسنرف تاملكب ةطولخم اھتاملك 18 Tameslayt-is  teccur  d

tafransist

18

لامجلا يتعئار 22 Di  cbaḥa  ifent  aggur 15
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لاورسلا ریغ بلكلا صخی ام →acu  k-ixussen  a  ya ɛeryan

Da  amsuγel  inuda γef  yenzan  i  ten-iwulmen  s  teqbaylit .

Deg  tsuqilt-a  ad  naf  amsuγel yessegza-d  tinfaliyin  n  weḍris  n  tazwara

MD:

لكشلا لوبقم →ur yecmit ara

ةیماخر ةدئام → lmida d taγezfant

Deg  tfelwit-a  daγen  ad naf amsuγel  yella  wayen  i  d-yerra  awal  s  wawal

neγ taseddast  n  tmaziγt .Amedya-a  ad-nefk  d tizlit  s  taɛrabt  taγerdant  i

yesɛa  deg  tuget  n  teswiɛin  yiset  n  teseddast  akked  tmaziγt

MD:

دومح ای يراج ای... دومح ای يراج ای Alğar-iw  a ḥemmud ,...Alğar-iw

دوقر تابت سانلا...  ایلع ربد → debber  fell-i imdanen akk ṭṭsen

يلع مارح  مونلا انا و Nek yugi  a d-yers  fell-i

MD wiss sin :

يلاوخا و يلاوخلا ينلصو يلغب ای شا → A  yaserdun-iw , yis-i ar xwali  tedduḍ

سولفيل وحبذةسوت يف xwali  di  tusa

Zlan-iyi  aqelluḍ

3-Tasuqilt  s  yimegdayen

Tasuqilt  s  yimegdayen  , lmeɛna-s  d  beddel  n  wawalen  deg  tutlayt  n

wawaḍ , amegday  d  awal-nni  naγ tafyirt i  yettqabalen  awalen  deg  tutlayt

n  wawaḍ , imi  abrid  n  tsuqilt  s  yimegdayen  ad  t-id-naf   deg  yemḍanen  ,
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deg  yismwen  n  yemdanen , akked  yismawen  itikniken  am  wakken  i d

beggen  Marianne  Lederer : “ Tamusni  n  wayen  i  wumi  ilaq as-d-naf

imegda n  unamek-is  ilaq  ad  nissin  amek  ara ad  naf  awalen  i ḥerzen  azal-

nsen  anda  bγun  rsen , ula  berra  i  yinaw  neγ  zdaxel-is , ama  sɛan  azal  i

yerzan  amatu neγ  d uzzig .D . Seloscovitch (1973), tegga  tazrawt  γef  wawalen

i  yerzan  tasuqilt  s  yimegdayen , i  γef  tenna  dakken  ilaq  ad  ten-yissin ,

mačči  ad  ten-yegzu , ama  d  imḍanen  neγ d  ismawen  imaẓlayen  neγ

izwilen...”7

Γer  J.P Vinay  akked  Darblnet (1958 , 50) : “Abrid i d aγ-yettajan  ad

nbeddel  aḥric  n  yinaw  s  tayeḍ , bla  ma  ibeddel  anamek”8.

3-1-Tafelwit  n  tsuqilt n  yismawen  n  yemdanen

Aḍris  n  tazwara Asbt Aḍris  n  wawaḍ Asbt

ةنامر 10 Remmana 05

ةكرابم 10 Mbarka 03

بودجم 13 meğdub 07

ملاعوب 15 Buɛlam 09

ردیوق يس 16 Si  Qwider 10

ةزیافلا 22 Fayza 15

ةحبار 22 Rabḥa 15

7 Selescovitch Danica et Lederer Marianne, Interpreter pour traduite, op, cit, p 209. « Apprendre ce qu’il
convient de transcoder, c’est apprendre à identifier les mots qui, conservant la même valeur hors contexte et dans
le discours, possèdent une valeur soit générale soit dans un domaine déterminé. D.Selescovitch (1975) a traité
des (mots traduisibles), dont elle dit qu’ils sont objets de savoir et non de compréhension, les chiffres, les noms
propres, les énumérations,… »
8 Vinay et Darbelnet , 1958,p50. “ le procédé qui consiste à remlaçer une partie du discours par une autre , sans
changer le sens du message”
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ةمیحر 25 Raḥima 18

ةمولح 25 ḥelluma 18

حلاص 38 Saleḥ 29

دارم 50 Murad 39

ةیفص 56 Sfiya 45

Awennit

Ma  nerra  lwelha-nneγ γer  tfelwit-a  ad d- naf  d  akken  amsuγel  ur  ibeddel

ara  ismawen  n  yemdanen  deg  uḍris  n  tazwara  yewwi-d  ismawen-nni

akken  llan γer  uḍris  n  wawaḍ maca  ad  naf  yura-ten  s  ilugan  n  tira  n

tmaziγt , ilmen-d n  yiselmaden  n  tmaziγt  deg  tezmamt  i yilugan  n  tira  n

tmaziγt 9.

3-2-Tafelwit  n  tsuqilt  n  yemḍanen

Aḍris  n  tazwara Asbt Aḍris  n  wawaḍ Asbt

تاونس رشع 08 Ɛecra 03

9 K.Bouamara , B.Hamek , M.-L.Mahrouche ,Z.Meksem, A.Rabhi,M.Tidjet,Ilugan  n  tira n tmaziγt ,Achevé
d’imprission sur  lrs presse de Arc-en-ciel, Tizi Ouzou , Avril 2009.
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رشع ةسداسلا 08 Seṭṭac 03

عوبسأ 09 Ddurt 04

ایناث 09 Sin 04

اثلاث 09 Tlata 04

سمخ 10 Xemsa 05

نیرھش 11 Sinn  n  wagguren 06

ةعبرأ 12 Rebɛa 06

نانثا 12 Snat 06

رشع ةتس 13 Seṭṭac 08

ةسماخلا 15 Lxemsa 09

ةسماخلا 15 Lxemsa 09

ةنماثلا 16 Tmenya 09

نیسمخلا 16 Xemsin 10

ةثلاث 18 Tlata 12

فلأ ةئام 21 Meyyat  alef 14

ةرشع 22 Ɛecra 15

ةئام 26 Meyya 19

ةعبارلا 33 Rebaɛa 24

ةعباسلا 37 Ssrbɛa 27
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نیثلاثلا و ةسماخلا 38 Xemsa  utlatin 29

نوتس و ينامث 42 Tmanya  usettin 32

فلأ ةینامث 61 Tmanya  alaf 49

Awennit

Ma  nemmuqel  tafelwit  n  yemḍanen  ad  naf  dakken  amsuγel  iquder

ilugan  n  tsuqilt  , imi  ur  ibeddel  ara  ismawen  n  yemḍanen , ad d- naf

daγen imḍanen-a  d  wid  i  nessexdam  deg  tutlayt  n  yal  ass , imi  ad  naf

awalen-a  ur  beddelen  ara anamek

3-3- Tafelwit  n  tsuqilt  n  yesmawen  n  umahil

Aḍris n  tazwara Asbt Aḍris  n wawḍ Asbt

رجاتلا 09 Ttajer 03

ةراحبلا 09 Ixeddamen  n  lbaburat 04

ةراحبلا 12 Aḥewwat 06

يضاقلا 16 Lqaḍi 10

ةیرحبلا طابض 18 Iɛeskriyen  n  lebḥer 12

يعداربلا 20 Bu  tbardiwin 14

ةیرحبلا طابض 24 Afesyan  n  lebḥer 17

ةاضقلا 42 Lqaḍiyat 32

ةطرشلا 42 Ibulisen 32
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ةیركسعلا 50 Lɛesker 39

بیبطلا 77 Ṭbib 61

دیربلا  يعاس 82 Afactur 66

Awennit

Deg  tsuqilt-a  ad  naf  d  akken amsuγel  yessemres  awalen  iwatan  akken

ad  yessuγel   ismawen  n  umahil , maca  ad naf  anda  i  d  yessegza

MD :

ةراحبلا →ixeddamen  n  lbaburat

Da  amsuγel  yessegza-d anamek  n ةراحبلا

Imi  deg  tenfalit-nniḍen  ad  naf ةراحبلا yefkay-as  anamek  n  uḥewwat .

Deg  tenfaliyin-a  amsuγel  yessegza-d anamek  n  yal  yiwen

3-4- Tafelwit  n  tsuqilt  n   yismawen  n  yimukan  akked  tmura

Aḍris  n  tazwara Asbt Aḍris n  wawaḍ Asbt
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يریدصق خوك 09 Aɛecciw 04

نارھو 21 Wehran 14

رصق 39 Lberj  ameqran 29

ایلاطیا 42 Ṭṭelyan 32

رئازجلا 42 Lezzayer 32

اسنارف 42 Fransa 32

سیراب 44 Paris 34

امنیسلا 50 Ssinima 39

مامحلا  ةفرغ 13 Taxxamt  n  tarda 07

ةلیفلا 19 lbila 13

نجسلا 20 lḥebss 14

ةسردملا 34 lakul 25

ةرادلإا 38 Lbiru 29

كنبلا 49 Lbanka 38

لزن 57 llutil 49

Awennit

Deg   tfelwit-a  ad nger  tamawt  dakken  amsuγel  ur  ibeddel  ara  ismawen  n

tmura  dγa  yejjaten  akken llan deg  tutlayt  n  tazwara , imi  ismawen  n
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tmura  yuraten  s  tira  tumrist  n  tmaziγt , akken  i  sen-sawalen s  teqbaylit

MD: Telyan , Fransa ...

Acu  kan  , سیراب yura-t   Paris  , yeğğa-t  akken  yella  s  tefransist γas  ma γer

Leqbayl  qqaren-as  : Lpari .

Ma  nemmuqel γer  yesmawen  n  yimukan  ad d-naf  d  akken  amsuγel  tuget

n  yesmawen  yejjaten  akken  llan  deg tutlayt  n  tazwara  MD: lbila , lbanka ,

lḥebs , sisnima ...

Llan  daγen  wid  i  wumi  ibeddel  MD:

ةرادلإا → lbiru

Imi   amsuγel  yezmer  ad  yini  : tadbel  , lameɛna  yejjat  akken  neqqar  s

tutlayt  n yal  ass .

3-5-Tafelwit  n  yimedyaten  n  tsuqilt  n  tγawsiwin

Aḍris  n  tazwara asbtr Aḍris n  wawaḍ Asbtr

يسركلا 08 Akursi 03

ةآرملا 07 Lemri 03

باب 09 tawurt 04

تاروذاقلا 09 iḍuman 04

ةرخابلا 10 lbabur 04

ةراجحلا 10 aẓru 05

ةرجلأا ةرایس 11 aṭaksi 05

ةكیرأ 12 Afutay 06
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رجنخ 12 Tafrut 06

بھذلا 13 Ddheb 07

ةدئام 14 Lmida 08

ةرایس 15 Takerrust 09

دوقنلا 15 Idrimen 09

قودنص 15 Asenduq 09

ریراوق 15 taqerɛtin 09

سرجلا 17 Nnaqus 11

ءاذحلا 18 isebbaḍen 11

ةعلاو 18 Abriki 11

سابللا 18 Llebsa 12

ةنازخلا 19 Taxzant 12

ذفاونلا 19 ṭṭiqan 13

18

ةبیقح 21 ṣṣak 14

حابصم 22 Taftilt  ufus

15



Ixef wis ukkuẓ : Tasleḍt

65

كلسلا 22 ileẓwi

15

حیتافم 23 Tisura

15

سوؤكلا 20 Lkisan 13

دعصملا 31 Asansur 22

رفسلا  زاوج 42 paspor 32

راطقلا 33 Tamacint 25

ضیبا لیدنم 36 Tamacwart  d  tamellalt 27

فتاھلا 42 Tilifun 32

ةجلاثلا 42 Afrijidir 32

Awennit

Deg  tfelwit-a  ad  d-naf  amsuγel  yesseqdec  imegdayen  iwatan  , imi

yessexdem  awalen  yellan  deg  tutlayt  n  yall  ass  deg  tutlayt  n  wawaḍ

MD: akersi , lemri , aṭaksi , tamacint , tlifun ....
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Maca  deg  wawal  n  tγawsa  : paspor  yura  ilem  s  usekkil  n  tferansist  “O”

deg  wemkan  n  “U”  , ilaq  ad  at-yaru  → paspur

3-6-Tafelwit  n  yimedyaten n  tenfaliyin  n  yimegdayen

aḍris  n  tazwara asbt aḍris  n  wawaḍ asbt

ةراجحلاب  ةینبملا  ةنیدملا 10 Tamdint  yebnan  s  uẓru 05

يبوروأ  سابل 11 Llebsa  n  urumi  tmal  ar

tebrek

06

ةنیمث ءایشأ 12 Tiγawsiwin  yesɛan  azal

meqren

06

ابحرم 12 mreḥba 06

ءزھ و راقتحا  ةمسب 13 acmummeḥ n  temḥqranit d

usmesxer

07

نیع  فرط 13 ṭṭerf  n tiṭ 07

جاھتباب ھتیحف 16 Xemseγ yides  s  lferḥ 10

ةرحاس  روطع 16 leɛṭer itseḥir 10

لیوط ضیبا 17 D amellal  d  aγezfan 11

زیزعلا انبیبح 17 aḥbib-nneγ aɛziz 11

يسفن كلامتأ  مل 18 Ur  mlikeγ ara  iman-iw 12

ةیدقن قاروأ جرخا 18 Yssufγ-d  lekwaγeḍ n

yedrimen

12

ةیدیدح نابضقب ةجیسم 19 ẓeṛṛben  s  iɛkzen  n  wuzzal 13

ظقیتسا مل و ةكیرلأا ىلع تطقس 20 Γliγ γef  ufutay , ur  d-ukiγ

ara

14
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ةنعللا ھیلع 21 A t-inɛel  Rebbi 14

ھكیرش 21 Acrik-is 14

ضیبا 17 Amellal 11

ىقیسوملا 17 Lmusiqa 11

رمحلأا ءوضلا 17 Tafat  tazeggaγt 10

ددرت لاب لجخ لاب حور لاب  لكیھ 21 D  aqejmur  mebla  rruḥ ,

mebla  leḥya , mebla akukru

14

ركابلا  دغلا  حابص 21 Azekka-yen  sbeḥ zik 16

يتوخإ يمأ 20 Yemma  d  yissetma 13

ناطیشلا 20 cciṭan 14

رفس ىلع  تنك 32 Lliγ safreγ 23

ةفیجلا لكأ يننأك 33 Am  wakken  tetteγ lğifa 24

ةریھظلا 33 Azal 24

ءيش لا 33 Acemmak 25

راطقلا ةطحم 33 Anda  tbedd  tmacint 25

ءادعصلا  سفنت 38 Inhet-d 29

لامجلا ةخراص 39 Izad  zzin-iw 30

كدلایم ةقرو 42 Tawriqt  n  tlalit-iw 32
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كفیرعت ةقاطب هذھ 42 Tagi  d  nnekwa-m 32

Awennit

Deg  tfelwit-a  nefka-d  ummuγ n  yimegdayen  s  tutlayt  n  taɛrabt  akked

tmaziγt .

Awalen  i  yesseqdac  umsuγel  akken  ad  yessuγel  tinfaliyin  seg  tutlayt  n

tazwara  s  tenfaliyin  i  d  iqublen  deg tutlayt  n  wawaḍ .

Imi  abrid-a  n  yimgdayen , yal  awal  deg  tazwara  iqubl-it-id  wayeḍ deg

tutlayt  n  wawaḍ .

MD :

لیوط ضیبا →D amellal  d  aγezfan

زیزعلا انبیبح → aḥbib-nneγ aɛziz

3-7-Tafelwit  n  wawalen  yerzan  tasreḍṭ

Aḍris  n tazwara asbt Aḍris  n  wawaḍ Asbt
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يبر ردق 12 Yura  Rebbi 07

الله ءاشام 13 Llah  ibarek 08

اب ذوعأ 22 aɛudu  Billah 15

اب لاإ ةوق لا و لوح لا 41 ttweḥḥid  Rebbi 31

الله  ناحبس 41 Sebḥan  llah 31

الله ھمحر 59 Ad  fell-as  yeɛfu  Rebbi 48

Awennit

Ma  nemmuqel  tafelwit-a  ad  d-naf  d  akken  amsuγel  yessemress  kra  n

tenfaliyin   i  yella  deg  tmetti  taqbaylit  am  :  ttweḥḥid  Rebbi  , yura  Rebbi

Llant  daγen  kra  n  tenfaliyin  i  wumi  iɛawed γas  akken  sɛant tinfaliyin

iten-tiwulmen  deg  tutlayet  n  wawaḍ

MD:

الله ءاشام → Llah  ibarek

3-8- Tafelwit  n  tenfaliyin  i  wumi  ibeddel  umsuγel
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Imedyaten   yella  deg  tfelwit  uksar  , skanayen-d  tinfaliyin  anda  amsuγel

ibeddel-asen-t ,  mačči  d  imegdayen –nsent  i d-yefka  neγ  d  igdazalen-nsent

maca  yefka-d  tinfaliyin-nniḍen  mebla  ma  iḥuza  anamek  amatu  n  uḍris

Aḍris  n  tazawara Asbt Aḍris  n  wawaḍ Asbt

ةجذاس ةبیط 27 D tucbiḥt 19

نیمویذنم يئانبأ ىرأ مل 32 Sin  wussan  aya ur zriγ

medden

23

ةھئات ةمغن 35 Acewwiq  ittaḍsan 26

ةعئار يننإ كش لا 36 Mebla  ccek  zadeγ di cbaḥa 27

سیساحلأا ھیف  ترثأ 36 Giγ kra n laterdeg-s 27

ءاشعلا  دسفیس 37 Ad  yismid imensi 27

ھلزنم ينراعأ 40 Isskrayi axxam-is 30

ماعطلا رضحا 40 Isewwed  lqut 30

اریمض ينوكت لا 44 Ur  yi ttara  ya  ad

ndemmeγ

34

ةلیمج نانسأ 63 Uglan  d  imellalen 51

مونلا  صیمق 14 Taqendurt   n  wexxam 08

ناوللأا فلتخم 15 Si  yal  ssenf 09

موی رم 18 ɛeddan  sin  n  wussan 11
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Taggrayt

Deg   tagara  n  tesleḍṭ-nneγ i  wungal  n  “Remmana”  i  d  yerra  Muḥend

Belmadi γer  tmaziγt  anda  i  nssemres  iberdan  n  tsuqilt  s  teẓri  timsefsert n

Marianne  Lederer  akked  Danica Selesckovich  , nuf-d d  akken  amsuγel

issexdem  imgdayen  i  wawalen  ur  nettbeddil  ara  anamek  am  yimeḍanen ,

ismawen  n  yemdanen ,  ismawen  n  tmura , ismawen  n  tγawsiwin  , llan

daγen  ismawen-nniḍen  i d  yemmalen  tigawin-nniḍen  neγ ismawen  n

umahil akked  ismawen  n  tesṛeḍṭ .

Deg  tsuqilt-a  daγen  amsuγel  yessexdem  s  waṭas  igdazalen  i  wakken  ad

yessileγ iferdisen idelsanen  i  yellan  deg  wedlis  s  talγa  tanfalant  am  yinzan

tinfaliyin  tilelliyin .

Yella  daγen  anda  i d  yessegza   tinfaliyin yellan  deg  weḍris  n  tazwara .

Deg  wedlis-a  negga  tamawt  i  tucḍiwin  deg  wacu  i  d  yeγli  umsuγel , imi

kra  n  tenfaliyin  deg  tutlayt  n  tazwara   ur  wulment  ara  deg  tutlayt   n

wawaḍ .

Deg  wedlis-nneγ nessufγ-d  tifaliyin  i  wumi  ibeddel  umsuγel  talγa  d

unamek  ,  yerna  ur  iḥuza  ara  anamek  amatu  n  weḍris .
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Taggrayt  tamatut

Tazrawt-nneγ   d  tasleḍt  n  yiberdan  n  tsuqilt  n  wungal n  “Remmana” i

wumi yexdem tasuqilt Muḥend Belmadi i udlis n Ṭaher weṭṭar “Remmana” ,

amsuγel yejjat tasuqilt-is s yisem-is aneṣli yakan , deg  tezrawt-a  nessemres

tiẓri  timsefsert  n  tsuqilt anda  i  negga tasledṭ i  ymegdayen  akked  yigdazalen

tiẓri  tmsefsert  n tsuqilt   tnulfa-d deg  useggas  n  1960 , deg  uγerbaz  unnig   n

yimṭrejmen  deg Lpari (ESIT) , s  γur  n  snat  n  tmusnawin  Marianne  Lederer

akked  Danica  Selescovitche .

Tazrawt-a  d tin inebḍa γef  ukkuẓ n  yixfawen anda  yal  ixef negga-yas

tasledṭ , deg  yixef  amezwaru d ixef n tesnnarayt  anda i d nessasen asentel-

nneγ , nefka-d  tamukrist  ma  amsuγel  ma  yeṭṭef  akken  iwata deg  tektiwin  n

weḍris  n  tazwara  s tutlayt n wawaḍ , nebγa  daγen  ad anwali amek bedlent

tenfaliyin  seg  tutlayt n  tazwara  γer  tutlayt n  wawaḍ , sin akkin nefka-d  kra

n turdiwin akked  yeswi  n  leqdic-a , nessasn-d  daγen  amsuγel  n tsuqilt-a

Muḥend Belmdi akked  umyaru Ṭaher  Wṭṭar .

Deg  yixef  wiss  sin  nessasn-d  kra  teẓriyin  tisnalsiyin  yerzan  tasuqil

akked  d  tmuγliwin  n  kra  n yimusnawen , ssin γur-s nessasn-d  tiẓri  ara  ad-

neḍfer  deg  tezrwat-a  ta  d  tiẓri  timsefsert  n  tsuqilt  nbedr-d  talalit-is  wanda

i  d  tban  daγen  tebḍa γef  sin  n yibrdan  : tasuqilt  s  imegdayen  akked  tsuqilt

s  yigdazalen, ixef  wis  kra  yella-d  wawal γef umeruy  n  tsuqilt  d  talliyin  i

γef  i  d ɛedda , ma deg  ixef  aneggaru  da  negga  tasledṭ i  tsuqilt  n

Remmana  s  usnans  n  teẓri  timsefsert  n  tsuqilt  anda  i  d  nekkes  kra  n

yimedyaten  deg  tefelwiyin  , dγa  neks-d  deg  megdayen isemawen  n

yemdanen , ismawen  n yemḍanen , akked  yemḍanen ...

nessaweḍ deg  tesleḍt-nneγ  i  nega  i  wungal  n  “Remmana”  i  d  yessuγel

Muḥend  Belmadi , ad  d-aγ-d-tefk  agemuḍ : amsuγel  yeḍfer  neγ  yessexdem
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sin  n  yiberdan  n  tsuqilt : tasuqilt  s  yimegdayen  , imi  llan  wawalen  ur

nettbeddil  ara inumak  deg  tutlayt  n  wawaḍ am  isemawen  n  yemḍanen  ,

ismawen  n  yemdanen , ismawen  n  tγawsiwin  , ismawen  n  yimukan ...

ma  d  abrid  wis  sin  d  abrid    yigdazalen  i  wakken  ad d-yessileγ  iferdisen

idelsanen .

Deg  wayen  nwala, tiẓri  timsefsert  d  tiẓri  iṣelḥen  akk  i  tutlayin  n

umaḍal  imi  ilaq  ad  d-tili  d  tiẓri  ara  sseqdacen  isedawanen  i  tezrawt  n

usuγel .

S  tezrawt  yecban  ti , amesuγel  ad  yeɛreḍ yal  tikkelt  ad  iqeɛed

tasuqilt-is , acku  s  tesleḍt-a  tettak  azal  i  leqdic  n  msuγel , imi  amsuγel  ad

iẓerr  tucḍiwin  deg  wacu  i  d  yeγli ,  d  annect-a  ara  ad  iɛiwnen  tisuqilin  n

tmaziγt  ad  gerzent  d  ayen  ara  yejjen  tutlayt  n  tmaziγt  ad  taẓẓ ar zdat .

Ma  nemmeslay-d  γef  tsuqilt-a  i  γef  nexdem  tazrawt , nufa-d  dakken

amsuγel  yeɛreḍ ad  iɛawed  i  kra  n  tenfaliyin  deg  tutlayt  n  wawaḍ dacu

kan  bla  ma  iḥuza  anamek-is  deg  uḍris  n  tazwara , imi  yessaweḍ ad

yessenfali  akken  iwata  ayen  i  yellan  deg  uḍris  n  tazawra  n  yal  abrid  n

yiberdan  n  teẓri  timsefsert .

Leqdicat  am wi  ara  yeggen  lsas  i  tusna  n  tsuqilt  n  tmaziγt , d  ayen  ara

yesnernin  anadi  deg  taγult  n  tsekla  tamaziγt .
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Ungalen  d  tsuqilt-ines :

2013-رئازجلا-ةیاغرلا  ةدحو‚ةیعبطملا  نونفلل  ةینطولا  ةسسؤملاب‚ةنامر‚راطو رھاطلا-

· Muḥend  Belmadi , Remmana , 1998

Idlisen :

· Coquet  J.C , La  quete du  sens , édition  OPU , Paris , 1997.

· Camps  Gabriel , Encyclopédie Berbére , XVI Djalut-Dougga .1995.

· George  Mounin , Les  problémes  théorique  de  la  traduction , éditions

Gallimard , Paris , 1963 .

· Grace  MITRI YOUNES , La  traduction de  la  littérature de  jeunesse ,

une recréation  à  l’image  de  ses  récepteurs .étude  des contes  et

nouvelles de  fouad  Ephrem  Al  Boustany , 2015 .

· Lederer  Marianne , La  traduction  aujourd’hui – le  modéle interprétatif

, édition  Hachette , Paris , 1963 .

· Seleskovish  Danica  et  Lederer  Marianne , Interpréter  pour  traduie ,

édition  les  belles  lettres , Paris , 2011 .

Imagraden :

· Bala  Sadek , Le  traduire  et  ses  enjeux  en  tamazight , tasuqilt n

wungalen  yuran  s  tefransist  γer  tmaziγt  d  taɛrabt  28  d  29  Ctember

2011 Axxam  n  yedles  Mouloud  M.Tizi  wezzu .

· Chikhi  Mokrane , Asenfar  i  yebda  Saliḥ ben  Tarif ...Ikeml-as

Remdan  At  Mensur , Leqran  s  tmaziγt , 14 Février 2011 .

· Chemakh  Said , “La  traduction  vers  le  berber de  Kabylie , état  des

Lieux  et  critique”.Actes  de  colloque  international , la  traduction  vers

l’Amazigh  théorie  et  pratique , Maroc du  15  au  16  Nouvembre 2005.
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· Imarazen  Mousa  , Le traduire  et  ses  enjeux  en  tamazight , tasuqilt  n

wungalen  yuran  s  tefransist  γer  tmaziγt  d  taɛrabt  28  d  29  Ctember

2011 Axxam  n  yedles  Mouloud  M.Tizi  wezzu .

· Israël  Fortunato , traduction  littéraire  et  théorie  du  sens , article

publié dans : Recueil  d’articles  en  traductologie , ESIT ( Sorbonne

Nouvelle), Paris  2003.

· Israël  Fortunato  , Limites  du  transfert  culturel en  traduction , in

Actes du  1er colloque  international  de  traduction ( Université  de

Yildiz) , Istambul, 1997.

· Lederer  Marianne , La  place  de  la  théorie interprétative dans

l’enseignement  de  la  traduction  et  de  l’interprétation , in : Actes  de

colloque : « Quelle formation  pour  le  traducteur  de  l’an 2000 ? » , ed

Dedier Erudition , Paris , 1998 .

· Lederer  Marianne , La  théorie  interprétative  de  la  traduction , un

résumé extrait  de : Revue  des  lettres  et  de  traduction .N’3(1997), pp -

11-20

· Lederer Marianne , Le  rôle  de  l’implicite  dans  la  langue et  le

discours –les  conséquence  pour  la  traduction  et  l’interprétation, in :

forme  vol 1 , éd presse  de  la  sorbonne  nouvelle KSCI , Janvier 2003 .

Iγbula  s  taɛrabt :

دقنلا  و  ركفلا  ةلجم‚لاحنلا ىفطصم ةمجرت‚صنلا  كلمت:ةیبدلأا  ةمجرتلا‚لیئارسإ  وطانوطروف

.1998‚10ددعلا
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Ikatayen :

· Abedlaziz  Hassani , Contribution  à  l’étude  de  la  traduction  des

méthaphores  cas  du  Français  vers  Tamazight (Kabyle) , mémoire  de

Magister , Université  de  Bejaia , 2015

· Berkai  Abd  Aziz : Essai  d’elaboration  d’une  terminologie  de  la

linguistique  en  tamazight , mémoire  de  magister  , taseddawit  n

Bgayet, 2002

· Chikhi  Mokrane , Essai  de  traduction  d’une  oeuvre romanesque  de

l’arabe  vers  tamazight , cas  du  romon “d’Amara  Lekhouse” , mémoire

de  magister , 2014 .

· Ɛic  Hamid , Guzi  Muqrab , Tasuqilt  d  liḥala-ines  di  tmaziγt  gar

yiḍelli  d  wass-a , Akatay  n  taggara  n  master , taseddawit  n  Bouira

2015.

· Uɛetman  Fuḍil , Ben Ɛebdeslam  Ɛebderrezaq , Taṣleḍt  i  tsuqilt  n

yisefra  n  Muḥiya  , Taseddawit  n  Bgayet ,2017.

Imawalen  d  yigdazalen :

· Boutliwa  Hamid , Dictionnaire  trilingue  Français- Tamazight – Arabe ,

edition  tazrigmant , Bejaia , 2006

· Berkai , Lexique  de  la  linguistique , Français - Anglais – Berbere,

procédé  d’un  essai  de  typologie  de  procédé  néologique  l’harmattan ,

2007.

· Mensouri  Habib  Llah , Inventaire  des  néologisme  amazighe , Asuṭṭu  n

yiwalnuten  n  tmaziγt .

· Mensouri  Habib  Llah , Amawal  n  tmaziγt  tatrart, Français /Tamaziγt .
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· HADDADOU , M , A , Dictionnaire  des  racines  berbéres communes ,

suivi  d’un  index  Français – Berbere  des  terme  relevés , HCA , Alger ,

2006-2007

· Madγis  u  madi  amawal  bilingues (tamaziγt- Français) – (Franais-

tamaziγt) tirgwa , 2012.

· Memmri Mouloud , Amawal  n  tmaziγt  tatrart , Dictionnaire

anniversaire  Bilingue Français - Tamaziγt .

· Oulhaj  Lahcen , Oudadess  Mohand , Asawali  Amazigh  atrar

vocabulaire  Amazighe  moderne .

· Saad-Buzefran  Samia , Amawal  n  tsenselkimt .

· Salhi  Mohend  Akli , Asegzawal  ameẓẓyan  n  tsekla , éd  l’odysseé ,

Tizi  ouzou , 2012 .

Idgan  n  l’internet :

https://www.depechedekabylie.com

https://ar.m.wikipedia.org/wiki/ راطو_رھاط

ZENIA. Salem. « traduire du ou vers le tamazight »: http:// www. Berbères.
Net
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Mohya

https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Tasaadit_yacine

https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Mouloud_Memmeri

https://www.depechedekabylie.com/
https://ar.m.wikipedia.org/wiki/طاهر_وطار
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Tasaadit_yacine
http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Mouloud_Memmeri
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Amawal :

Awal  s tmaziγt Anamek-is s
tefransist

Amawal

Arwas Calque M.Memmeri , Amawal n tmaziγt
tatrart.Dictionnaire annirsaire Biligue
Français Tamaziγt

Temhaz Dévlopper M.Memmeri , Amawal n tmaziγt
tatrart.Dictionnaire annirsaire Biligue
Français Tamaziγt

Tazrigt Edition M.Memmeri , Amawal n tmaziγt
tatrart.Dictionnaire annirsaire Biligue
Français Tamaziγt

Asentel Théme M.A.Salhi , la terminologie littéraire en
Amzighe

Awllelγ Modulation Haddadou , M.A

Agdazal Équivalence Haddadou ,M.A

Afesser Interprétation M.Mehrazi , Lexique de didactique et
des science du langage (Français –
Amazigh /Amazigh – Français )

Talsenfalit Reexpresssion Suɛd Demmuc ,Iberdan  n tsuqilt γer
tefransist, yesmres Ɛmer Mezdad deg
snat n tullisin: “Tuγalin”akked “D
tagarfa i γ-tt-igan”,Akatay n master
,Taseddawit n Bgayet .2016

Tangisimt Synecdoque M.A.Salhi .Asegzawal ameẓẓyan n
tsekla

Aḍrisan Textual M.A.Salhi ,La terminologie littéraire
en Amazighe

Tafesrant Inerpétative M.Mehrazi , Lexique de didactique er
des science du langage (Français-
Amazighe / Amazighe – Français )
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Tamhelt Opération M.Mehrazi , Lexique de didactique er
des science du langage (Français-
Amazighe / Amazighe – Français )

Tifukas Technique H.Boutliwa , dictionnaire trilingue
(Français , Tamazight , Arabe)

Abrid Procédé
Berkai , lexique de la linguistique
Français- Anglais-Berbere ,Procédé
d’un essai de typologie de procédé
neologique l’harmattan 2007

Tigzi Compréhension

Anegdu Synonyme Habib Llah Mensouri , Inventaire des
néologisme amazighes , Asuṭṭen n
yiwamnuten n tmaziγt .

Tarmit Expérience Habib Llah Mensouri ,Amawal n
tmaziγt tatrart (Français – Tamaziγt )

Tasnaγanibt Stylistique Berkai , Lexique de la linguistique
Français – Anglais – Berbere , Procédé
d’un essai de typologie de procédé
néologique l’harmattan 2007

Tiginawt Énonciation Habib Llah Mensouri , Inventaire des
néologisme amazighes , Asuṭṭen n
yiwamnuten n tmaziγt .

Asemdu Effet
Madγis U Madi , Amawal Bilingues (
Tamaziγt – Français)( Français-
Tamaziγt ) , tirgwa 2012

Taflalayt Explicite

Udrig Implicite
M.A.Salhi , La terminologie littéraire
en Amazighe

Tasudugmt Sémoilogie
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Armud Activité

Talsa Humanité
Habib Llah Mensouri, Amawal n
Tmaziγt tatrart, Français – Tamziγt

Akala Procession

Agemmeḍ Écart Wali Berkai (A), Essai d’élaboration
d’une terminolgie de la linguistique et
tamazight, Mémoire de majister ,
Taseddawit n Bgayet 2002

Ameẓay Proche Habib Llah Mensouri, Amawal n
Tmaziγt tatrart, Français – Tamziγt

Amusnan Transcodage Samia Saad-Buzefran , Amawal n
tsenselkimt

Aẓenẓen Raisonnement
Habib Llah Mensouri , Invention de
néologisme amazighes , Asuṭṭen n
yiwamnuten n tmaziγt .

Aγdebbu Accent



Agzul n tezrawt

Leqdic-a  yekki  deg  taγult  n tsekla yuran  s  tmaziγt. Yewwi-d γef “ Iberdan

n tsuqilt seg taɛrabt γer tmaziγt deg wungal n “Remmana”yura Taher Weṭar d-

yessuγel Muḥend  Belmadi” , imi  ungal-a d win yellan deg taɛrabt macca

yessuγl-it neγ yerra-t Munḥen Belmadi γer taɛrabt .

Deg tazwara n tzrawt-a tebda s usnmmer akked ubuddu , aγawas  imi  yes ara

ad d-nebdu leqdic , yewwi-d γef  iferdisen akked yizwilen n wayen i d-yellan

deg uktay-a .Ssin akkin ad d-naf tazwart tamatut, imi deg-s nemmeslay-d γef

tsuqilt s umata akked, ,nefka-d daγen beṭṭu n tezrawt dγa ad d-naf d ttin yebḍan

γef ukkuẓ : ixef amezwaru d win n win n tesnarayt anda i d bder kra n iferdisen

yerzan tasnarayt n leqdic akked  wayen icudden γer usentel war ma nettu assisen

wamud yebḍan γef sin n yeḥricen amenzu tutlayt n taɛrabt yura Taher WETTAR

deg useggas n 1969 γer tzerrigin ENAG Réghaia – Alger , ma aḥric wis ssin d

win i d yessuγel Muḥend BELMADI deg useggas n 1985 , tizerrigin n El

Jaḥiḍiya. Ma d ixef wis sin yella-d deg-s umeslay γef  tiẓriyin tisnilsiyin d teẓri

timsefsert n tsuqilt , imi deg-s nenna- d  d akken aṭas n teẓriyin tisnilsiyin i

yellan nbder-d sebɛa deg-sent maca tin yesɛan azal d tiẓri n Vinay akked

Darbelnet imi sumren-d sebɛa n yiberdan n usuγel gara-asen:imegdayen d

yigdazalen , sin akkin  nemesslay-d γef teẓri timsefsert, nenna-d akken d tin i d

d-yefγen deg useggas 60 s γur snat n tnagmayin Marienne LEDERER d Danica

SELASKOVITCH deg Uγerbaz Unnig n Yimterğmen d Yimsuqlen n Lpari, γef

ukala imsefser i yberdan γef krad n yiḥricen yewwi-d γef yal amsuγel ad iɛeddi

fella-asen i wakken ad yexdem tasuqilt yelhan: tigzi n unamek, asefruri akked

talsenfalit n yinaw neγ n unamek s tutlayt n tazwara .



Nemmeslay-d γef sin n yiberdan i γef tebna teẓri timsefsert: imegdayen d

yigdazalen. Ma d ixef wis kraḍ deg-s newwi-d awal γef umezruy n tsuqilt n

tmaziγt , nemmeslay-d din γef talliyin γef tɛedda tsuqilt n tmaziγt , imi ukkuẓ n

talliyin: tallit n teglest , tallit tineslemt akked tallit n temharsa d tallit taneggrut d

tallit tamirant dγa taneggarut-a d ttin  yebḍan γef sin yeḥricen daγen : tasuqilt

seg taɛrabt γer tmaziγt , tasuqilt seg tefransist γer tmaziγt. Ihi yl seg ti tekki deg

usnerni n tsuqilt n tmaziγ .

Ixef wis ukuẓ da negga tasleḍt n wungal n “Remmana”, imi nufa-d dakken

amsuγel M.BELMADI yeḍfer tarrayt n teẓri timsefsert n tsuqilt , yessres

imegdayen d yegdazalen deg tsuqilt-is , akken daγen ad d-naf amsuγel yesmres

yiwet n tarrayt anda kra n tenfaliyin llant deg uḍris n tazwara ulac-itent deg uḍris

n wawaḍ maca ibedlasent asuqel .

Di taggara nekfa leqic-a s tegrayt tamatut anda i d d-nesmekta ayen akk i d d-

nenna seg tazwara almi d taggara n leqdic-nneγ, bla ma nettu adlismuγ i negga i

wakken nessaweḍ γer ugemmuḍ n tezrawt-a γef tesleḍt n sin n yiberdan n usuγel

n wungal n Remmana .

Awalen ufrinen

-Tiẓri timsefsert n tsuqilt.

-tasuqilt.

-Tutlayt n tazwara.

-Tutlayt n wawaḍ.

-Igdazalen.

-Imegdayen.


